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PREFACL

The costents of this supplement to Volumes I, II, and III
consist of certain additions and aids to learning, as follows:

Part [ introduces the student to a phonemic transcription
system which is derived from the International Phonetic
Alphabet (IPA) and is used throughout this volume. Normall, ,
when the writing system of a language is different from that
of English, a romanized transcription is offered, to enable
the student to read that language before he has mastered its
writing system. The Basic Course in Persian follows this
procedure. It is felt, however, that the romanized approxi-
mations of Persian sounds are in some cases not close enough
to result in an acceptable, distortion-free pronunciation,
Expericnce has shown that a modified IPA removes this deficiency.
Each of its symbols represents one distinct sound, which means
that each symbol is pronounced and consistently in one way only.
The system is not difficult to learn. The symbols for many
sounds are practically the same in English and Persian. Only
half a dozen consonants and two vowels have to be watched
rather closely,

Part Tl applies the modified IPA to the transcription of
the dialogues of the first 38 lessons of the Basic Course.
In addition to the convenience of the alphabet, the transcriptions
include two additional aids to the student: A slanted apostrophe
over the syllable which carries the word stress, and a broken
or curved line to indicate intonation and sentence stress.

Part [T[ adds the lesson-by-lesson vocabulary to Volume I
and repeats the vocabulary of Volumes II and III--in IPA
transcription, It should be noted that if the spoken form of
an item differs from the written, it is added to the right of
the written and separated from it by 1 dash.
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SYMBOLS OF THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET

as modified for Persian




List of Symbols

Symhols Persian trmlinh Approximate English
cxample of BEquivalent equivalent of the
the sound sound (upderlined) ’
Vowe 18
/u/ yn that mood
/ o/ ij; where short
/ a / unjé there opera
/ =/ aef seer officer at
/v / kgt;b book bet
/ i/ miz table heat

(lonsonants: According to the point of articulation, starting
with the lips and moving backward towards the

throat,

/ v/ gﬁle yes bet
/ v/ pa toot pot
/ m/ meen 1 man
/t/ &isér officer five
/v / seervan captéin verb
/v / kegéh hook table
S da/ (her door door
/o / sepr head sorry
/s / zurl carly 200

n o/ e, no no




Symbol:

Persian
cxample of
the sound

nglich
Equivalent

Approximate English
equivalent of the
sound (underlined)

consonants:

continued

/ v/

.
~NOTN NN N

~N TN N T
, s v} ’
~ TN NN T

// k]/

/ h/

Diphthongs
Cemi-vowe | s

deer door

/
beel e yes
Soma you
¢ i wha t
Jja place,

) space
mo¥e cyulash
- 4
sager |} student
ki who
xub good

i
Nob jull, then
, // -
aca U 8ir
agaye Mr,
nos kind, type
hicci nothing
Gt eombination of one of the
y and w):
/

y ek rlasse s
ye k Ot
y v nlowly
Ay mirror

vowels with onc

no close English
equivalent

lew
surc
chair

job

measure

good

key

no English cquivalent
no FEnglish equivalent
no English equivalent
no English equivalent
no English cquivalent

hot

of the

pay

yes

yam

.L'.ky




Symbol s Persian Engzlish
example of Equivalent
the sound

Approximate English
equivalent of the
sound (underlined)

Diphthongs: (continucd)

/ ya / yad remembrance

/ oy / Xoy name of a
town

/ yu / yunan Greece

/'UY / ruy zinc

/ oy / Zgnjé alfalfa

yard

boy

yOU

no English equivalent

York




DIALOGUES 1 - 38

in modified IPA transcription
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DINLOGUE 1

Q: selam
A: sxelam
N

/

Q: in Ciye (&ist)*

a —'lll \
A: 1n ketabe

Q: un (an) &iye
y — 7\ ’

A: un medade (medad ést)

/s
! B 4 /7

(J: ketab kojas (koja ast)?
A: ketab injés (inja &st)

AN

t}: medad kojas?
/
A: medad unjas

T
47 ‘ 7/
(s in mize (miz &s5t)7?
o ——
AN: bele, in mize

/

Qs «endeli kojas?

A: seendeeli unjas

Q: un (u) kiye (kist)?

\: un Sagerde

(J: un etsere?
\: teele, un efserc
/

(l: ki1 serbaze?

o

\: Hn Smbaze

* These transcriptions

represent the conver-
sational forms of the
Persian texts; however,
when the difference
between conversational
and written forms is
significant, the written
forms are given in
parenthesis when they
occur for the first
time in the text,




6,

Q:
A

Q:

A

Q:
A

oo

DIALOGUE

selam agayan!

’ 7
selam aqga

Cetorin (Cetorid)?
’ 7

mersi Xubaem
~

i
ma Sagerdim?

’ /
bele ma 3agerdim
' /
un kiye?

, v
ur sa&rvan jonze

4 ’
ki mo'selleme?
agaye rad mo'alleme

/-—J/ 1‘ ’
una fseereen? (iSan &f seerand)

’ / rd
bele, una aef seran

/ /
$oma sserbazin?

’ 7/
bele ma saserbazim

V4
to afsari?
4 ’ P4
bele meen aef saeramm
” /
esme un &Ciye?

/ /
esme un s&Ervan jonze

/ /

mo'aellem Ciye?

mo'sellem agqaye rade
1oy
T

8




DISLOGUE 3

1, Qs §oma-ketéb darin (darid)?
’ Vd Vd /
A: hxle ma ketab darim

2., Q: to medad dari?

/ 4 .
A: baele, men medad darcem

3. Q: meen kaqéz darém?

Az bele to kaqéz dari

, P d
4, Q: ki defteer dare (darad)?
/ /
A: mreellem doef teer daré
’ ~ - /
5. Q: men Ci (Ce) daraam?

‘ / /
$oma ketadb darin

6. Q: in &Ciye?
/
A: 1in medad-pakkone

/
7. Q: un Fiye?

A: un textes (texte est)

/

/ s
8. Q: un goruhban &i dare?

A: un medado (medéd vee) geelamm darc

K / / 7/
9, Q: una (i%apn or iSum) &i caren?

A: unam (una heem) medado gelaam darden

4 / .
10. : hmEmeye $.yerda ketab daran?

bele hameye una ketab Jaren
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Q:

Q:

Q:
A:

(:

Qe
A

Q:
NS

Q=

DIALOGUE 4

ketabe moen kojas?
- Ve
ketabe soma ruye mize

/
ketabe un kojas?

ketabe undem (uhaam) rﬁye mize

e . /s
sendxliye mo=llem ko jas?

sendeliye moellem naezdike peen jeras

un &en (&and) medad dare? (daeraed)
un f&qét yek medad daré

/ / 4 /
se&rvan jonz Can ketab dare?

i V4
un do ketab dare

Soma se deefter darin?
Vs 7/ 7’

bele meen sc deef teer daraam

/ o’ .
in otaq Cen paeen jere dare?
/ / V4 4

in otaq Car peenjere dare

in otaq Coen deer dare?
/

in otaqg yck der dare

tox te pakkon kojas?
/

texte pakkon rdye mize

- / 4 . 4 -
Cen k& ruye divare?
/

/
pen j ks ruye divare

10
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DIALOGUE 5

Ve /
hale Soma Cutore?

Y, .

mersi xeyli xube

1] /
Soma moxllemin (id)?
v /

ne ma moxllem nistim

/
men  scergordaam?

nee Soma sergord aistin

/ Ve
$oma &fsarin?
Va s

n®, men efser nistaem

haméye &fseera (eefsaeran, or: &fs&rhé) deer kelaseen (eend)?

’ . /
ne, hameye ofseera doeer kelas nistan (aend)

, /
gEC ruye mize?

, B¥C ruye miz nis (nist)

/
pes gx kojas?

get zire mize

ceraqg ruye mize?
/

nee, Ceraq ruye miz nis

’

Ceen naeg§ ¢ ruye divarey (divar gst)
se neq8c ruyce divare

/ ’

xodut ez (xoda hafez) agayan

xodat ez aga




DIALOGUE 6

I~

v v/
1., Q: keta’be somd ce raénge (raeng aest)?
"N

A: ketabe maen é.bi'&e (abist or: abi aest)

A
~

s e

v / /
2. soma kif darin?

/ /
nae , maen kif naedaraem

—

/ , y
3. kife motaellem, germeze?

K . /
nae, kife mo'aellem zaerde

—

4, un kife pul dare?

J /
nae, un kife pul naedare

/
5. ma kif darim?

/
nae, ma kif naedarim

_

/
6. saervan jonz sigar dare?

7/
bae le, un siga/r dare

"

/
7. mae n fae ndaek daraem?

Vd I'd
nae, to faendack naedari
s '/\\-‘
8. zirsigari kojas?®

. S s e
zirsigari ruye mize

9. un sotva’n faendagk dare?

Ve /
nae , un fae ndaek naedare
, , - |
10, una (anha) kebrit dae raen? or: iYun (igan) kebrit

daraen? j

Y / /
nae, una kebrit naedaraen
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A

DIALOGUE 7
S

o
I d

emruz sotvan naS deer kelase (kelas aest)?
~
/ ’ /
bele, emruz un der kelase *
A

-—

/ 7 .
$oma deer kelas hestin (hestid)?

bar/:le, men deer kelz’xs hamtaan

, P , =
hemeye Sagerda daer kelas heestan (Liestend)?
ba/ale, hane/ye §ageda: deer kelz;.s ha;s 4

4 v

seerhaeng mayeraam (mayer heem) der kelase?

/ /
bele, unem (u heem) deer kelase
/ / "7/
to herruz deer kelas heesti?

/ 7/ / /

bele, men herruz doar kelas heestam
.1

-

/ / "/
Sageda irani hestan?
’ /s p
ne®, Sagerda irani nisten (nistend)
A

. / V4
s®&rbaz yckom jonz iraniye?
/
nee, un emrika'iye (emrika'i ast)

A
, 7

mofx®llema irani haeston ?

bele, una (iSan) irani haesten

—-A

serguruhban (sa@rgoruhban) arni kojas?
4 ‘ P 4
serguruhban arni der medresaes (medrese ast)
7

mo'eelleme Soma nezaMiye?

/ /
ne, moelleme ma Saxsiye
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DIALOGUE 8

/ ’
emruz e ruziye (ruzi acst)?

’

R,
emruz se $ae mbae s (saembe aest)

/
diruz te rizi bud?
/ /
diruz dogaembe bud

/ ’ s
diruz ma koja budim?

V' /

dirué ma daer maedrese budim

faerda e rt;ZiYE?

vV Vv g v v
faerda carsacmbaes (Cahar Saembe aest)

-7

diruz Yoma daer kelas budin (budid)?

s
baéle,,diruz ma daer kelas budim

diruz to daer kelas budi?

baele, diruz macn daer kelas budae m
| 7
v / Vd 7
Pa nj saembe ha maedrese baze?

Vd

’ V4 . /
bae le, paenj gaembe ha maedrese baze

-

‘. / /
jom eha maedrese baze?

hbae le, jom eha maedrese baze

7

” /

/ .
gaembe ha maedrese baestacs? (baestc aest)

, 7/ ,
baele, $ae mbe ha maedresc bae staes

7

vek¥aembe ha maedrese baze? (baz aest)

g

v ‘ - ’
nae, yeksacmbe ha maedrese baestaes




10,

DIALOGUE ¢

, )

/
faerda maedresé'tae'tile?

/ R
nae , faerda maedrese taz 'til nist

v/ / / / /
ce ruza'i (ruzha'i) macdrese tae 'tile?
v
S

aembe'ha vae yeksaembe'ha maedrese tae'tile

/
aen kelas darin?

v
daer ruz ¢

v.V
sis

vV / ]
daer ruz (ses) kelas darim

i v. ., L] . . '
daer in kelas ci mixuain (mixanid)?

/ ’ /
daer in kelas farsi mixunim (mixanim)

/ / 7 v /
zaebune (zaebane) farsi mosgele?

/ / /
nae, zacbune farsi mo¥gel nis

/ . ’ 4’
daerse diruz asun (asan) bud?
/ / / /
nae , daerse diruz asun naebud
/7 /
mixunin?

/ / 7
daer haefte paenj ruz farsi mixinim

/ v 3
daer haefte caen ruz farsi

/ ,/v . /v p ) / ./
un aefeaere aertesaem (aertes haem) farsi mixune?

S 7, /.
nae, un farsi nemixune (nemixanaed)

/v /v’ / /
duste soma cezaebyni mixune?

/ / /
duste maen farsi mixune

/v ’ Y :
hoc meye sagerda farsi mixunaen (mixanaend)

’ / v 7/
nae, haemeye una (anha) farsi nemixunaen




DIALOGUE 10

.I / /
1, Q: hala sa aete Xae nde?

’ / /
A3 hala sa aete nohe (noh aest)

’ / / 7/
2, fe sa aeti bemaedresc’miyain (miyatid)?

- /
sa aéte haedt bemaedrese miyaim (miya'im)

4 ’
3. dser ruz ceen zaeng darin (darid)?

daer ruz ¥i¥ zaeng darim

/ /
4, soba (sobha) Caen zae ng darin?

soba se zaeng darim

/ / rs
5. un Cesa ae ti bemaedrese miyad (miya'yae d)?

/
un sa aete haeft bemaedrese/niyad

/ 7/ 4
6. ma sa aete haeft bemacdrese miyaim (miya'tim)?

/
nae, ma sa ac'te haeft bemaedrese ne/miya:lm

/ v v / /. 7/ /
7. una (or: isan) cesa aeti bemaedrese miyan?
/ /
una sa ae/te hae3t bemaedrese miyan (miyayae nd)

/ v/ ’ /
8. moae 1lem cesa 2 ti bekelas miyad (miyayaed)?

/ /
moae 11ém sa ae te hae St beklas miyad

/s
9. daer ruz E/aen zaenge taefrih darin?
v / /
dagr ruz car zeenge taefrih darim

/
/ v /7 /
10, haer zaenge taefrih caen daeqiqaes (daeqige ae st)?

/ /
haer zaenge taefrih daeh daeqiqags

16
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A

DIA LOGUE 11

4

’ v Y /

lebase soma ce raenge (caeng aest)?
/ / '

lebase maen saebze (sacbz aest)

/ v ‘v ’
kola he soma ce raenge?

/ ’
kolafhe maenaem (maen haem) saebze
/ / /
agaye rad &e lebasi mipufe?

. /v S
agaye rad lebase saexsi MIPUXG

v /v /.y,
soma ce lebasi m1pu¥1n?

/ A
ma lebase nezami mipusim

/ v / ' /
koto (kot vae) Sae lvare ma n Cerae nge?

Y \ ./ e
koto sae lvare soma dudiye (dudi ae st)

v / R /J
kae fsaye mae n zaerde?

/v /o ./
nae , kaef!aye soma siyas (siyah a st)

/ / ‘ / / -;?

aefsaera lebase nezami mipusaen?

/ / 7/ / /
baele, aefsaera lebase nezami mipusaen

/ /
piraene (pirahaene) maen (Y.cmenge?

. v ./
piraene soma sefide ,_j
/ / / v / /
zirpirae niye (zirpira'haeniye) soma sefide?
/ /

bac le, zirpiraeniye macn sefide

Vr—

7\

/v v /v
kacfso (kaefs vae) jurabe siyah mipusin?

v
soma

SV / ) .V
na , macn kae fso jurahe siyah nemipusaem

17
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DIALOGUE 12

AR A v s
daer in kelas ce mikonin (also: cekar mikonin)?

’

. / R .
daer in kelas farsi mixunim

/ AR K4
duste goma ce mikone?

/ _ A
duste maen inglisi mixune

v / / . A .
Somam ($omd haem) inglisi mixunin?

/7
naec, ma inglisi nemixunim

/ A ’ 4 . .
mae ‘mulac n daer zaenge taefrih &e mikonin?

/ / /¢
daer zaenge taefrih gqaehve mixoraem

A
N

/ /7
un saergord gaehve mixore?

vV . 4
nae , un cai (or Xay) mixore

v / ’ .
ce sa aeti sobhune mixorin?

/ ) / / ./
sa a te hae ftonim sobhune mixoraem

v /. s L,
soma koja nahar mixorin?

/ / J
maen daer maenzel nahar mixoraem ?

.V / / e

isan (or: una) daer maenzel nahar mixoraen?
.V / / /7 .,

nae, 1san daer maenzel nahar nemixoraen

v ‘v /¥ J )
soma ce sa ae ti sam mixorin?

/s /7 .’
mae n mae mulaecn sa acte haeft %am mixoraem

v / / v .,/ )
sac ba daer maenzel ce mikonin?

’ V4 4

. , 4
sac ba daer maenzvl farsi mixunaem
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DIALCGUE 13

,

A v vy / .
saervan jonz soma Cachn bae&fe darin?

’,

” 4 ‘
macn do baelle daraem, yek pesaero yek doxtaer

A

-

vy /v / s
baecCehaye soma bemaedrese mirae n?

/ v ) / .
bae le, una (or isan) be maedrese miraen

/ / v /.
pesacretun (pesaeretan) daer ce kelasiye?

/ / /
pesaeraem daer kelase aevvaele

/ /
doxtacretun daer &e kelasiye?

/ / /
doxtaeraem daer kelase sevvome

,V /

vV /7 )
baecceha Ce sa'aeti bemaedrese miraen?

vV / / / / ./
baecceha sa ae te nohe sobh bemaedrese miraen

7/ 9 /
ruzaye tae ‘til koja mirin?
/ /

/ R . .
ruzaye ta ‘til be sinema miracm ~
\

——

/ / ‘ v 7 .
xanumetunaem (xanometan haem) ba soma miyad?

e

/ ’ 4 .
baele, unaem ba maen miyad

v / R M
saeba daer maenzel ce mikonin?

\ ’ / 4 .
saeba daer maenzel ketab mixunaem

R O .
ma: ‘mulaen ce sa ac ti mixabin?

7/ ’
mae ‘mulacn s2 acte daeh mixabaem

A

—

vv  / vv 4 ’ .
baccceham (baecce ha haem) sa aete daeh mixabaen?
LV / 4
nae isan sa acte haeft mixabvaen

19




DIALOGUE 14

oy 7 / /

! / ) s
1. Q: saerkar saervan soma gorosne in (gorosné haestid)?

’ / 7/ / /
A: rbaele maen xeyli gorosnaem (gorosne haestaem)

. / v 7/
7. ki tegnaes (tesne aest)?
. v /
saerhaeng jcnz tesnaes

/ / . v’/
3. vaeqti tedne in (tefne haestid) ce mikonin?

P v/ .
vazqti tesnaem ab mixoraem
/. /. vV . .
4, vaeqti gorosne in ce mikonin?
/L. / /7
vaeqti gorosnaem gae za mixoraem
. /oy / g A
S. ki baeraye soma qgaeza dorost mikone?
/ /

s
xanumaem baeraye macn gaeza dorost mikone

/ / 7/ /
6. ki baeraye un gacza dorost mikone?

/v / / / .
xanumes baeraye un gaeza dorost mikone

/v / /7,
7. agsra ce sa aeti bemaenzel mirin?

' / / . 7,
aesra sa aete paenj bemae nzel miracm

/ s AT . .
8. vaeqti bemaenzel mirin ce mikonin?

/. / . v .
vaeqti bemaenzel miraem Sam mixoraem

v /vy V. . .
9. emsaeb <am ci mixorin?

/ / R
suro szlado mahi mixoraem

, ," .
10, mae 'm:nen scbhune ci rixov. o ?

/ ’ /s
toxmemcrgo nuno kaere mixoraem

20
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DIALOGUE 15

7 v s v/
vae zne soma cecaedre?

/ V4 . 4 s
vae zne maen saedo paenjah ponde

/ / ."v 7/
gac de saervan arni ceqaedre?

qae/de un $if pas (pa aest)

/
haer daes (daest) caen aengogt dare?

Y
haer daes paenj aengost dare

v ’
haer pa caen aengoXt dare?

. 'V
haer pa paenj aengost dare

VvV y v ¢V /s
cesmaye soma ceraenge?

Vv y X
cesmaye maen abiye

/ / v s 7 ./
muaye (mu haye) soma siyas (siyah aest)?
4 / /
bae le muaye maen siyas

’ ’ v, N, Vo,
suractetuno (suractetan ra) ba ci misurin (misu'id)?

/ / /v
surae taemo ba abo (ab vae ) sabun misuraem

/v /vy v. N v
un surae teso (surae taes ra) ba ¢i misure (misuraed)?

/ / \'4 ’ 4 s

unaem (u haem) surae teso ba ato sabun misure
/v /v / {v

dae hae nesaem (dae hanaes ra haem) misure?

/ / v ‘y
bae le, daehae nesaem misure

4 / J

/
dae ndundtuno (dae ndan hayetan ra) mesvak mizae nin?

/ / / ’
bae le, dae ndunamo (dae ndan hayaem ra) mesvak
mizae naem




DIALOGUE 16

K / g
1. Q¢ emruz bae'd aez zdhr koja mirin?

/ / K ./
A: vemruz bae 'd aez zohr bemaenzel miraem

2, di¥aé b koja raeftin (raeftid)?

v/ . / /
disaeb besinema raeftaem

AN

/ —_—

y .
3. pae riSaéb besinema raeftin?

Vv 7 . 4 /
nag paerisaeb besinema naeraeftaem

/ .
4, diruz ko ja rde ftin?

. 7 /, / /
diruz be maenzele xahaeraem raeftaem

/ v
5, xahaeretun caen sal dare?

/
xahaeraem bis (bist) sal dare
N

/ ;4=
0. baeradaeret be maedrese mire?

/ / 7 7 7 .
nac, baeradaeraem bemaedrese nemire (nemiraevaed)

/ / .7 AN
7. pedaero madaeretun kojan (koja haestaen)?
/
peda{zro madaéraem daer niyu yorkaen

A v / ‘vl
8. un saeba daer mae nzel Ce mikone?

v R4 v / v -
un sacba daerseso (dacrscs ra) yadmigire

/ / I’ / " . ) .
G, mam (ma haem) daersemuno (daerseman ra) yadmigirim?

/ / U
baele, mam daersemuno yadmigirim

/v /L v ..
10, haecmeye sagerda dacrsesuno yadmigiraen?
/ / v / e v ‘..
taele, hacmeye sagerda daersesuno yadmigiraen




1. Qs
A:

Q .

10,

DIALOGUE 17

/

. . /v, e e e
daer in kelas ¢i mibinin?
X / ,/ ’
taexte, mizo saendaeli mibinacm

./ s v/ o
birune kelas ci mibini?

. / / / v / . L[]
birune kelas deraexto cacmaen mibinacm

v/ / / / .
disaeb kodum dae rso yadgereftin?

vV 7/ / / v / / /
disaeb daerse gunzd@:ro (sanzdae h ra) yad gereftim

/ / v p——-T
dae 1 se punzdach (panzdaeh) mosgel bud?

/ /7 . v/ /
nae , xeyli mosgel nacbud

/ v /ooy !
daerse cardaeh cetor bud?

/ v / /
daerse cardaeh asun bud

/vy /. /o, /e
hala ce daersiro (Jaersi ra) yadmigirin?
/ / / /
hala daerse hivdaeh ro yadmigiraem

/ .
bae 1d aez aaérse hivdaéh Xébaersiye?
/ / /
baé 'd acz daérse hivdaéh daerse hijdaes (hi jdaeh
aest)
A
/ /

/ 7
dacrse yazdae ho (yazdaeh ra) xub yadgerefti?

bae le, uno (an ra) xub yadoereftaem

/ / . /
daersaye daevazdaeho (dae vazdaeh vae) sizdaeh ro
yadgerefti?

/ / /
nae, una ro (ra) xub yadnacgercftaem
1\

/ / v, V ’ <y s N

taerda safacte haest soma ro mibinaen?

/ /
besiyar xob, ta taerda xodahafez.




DIALOGUE 18

/ _/ / /v /
1, Q: saervan arni, hale $cma Cetore?

v / / / v 7/
A: motesaek keraem, aez lotfe soma xube

v AR 2 V.
2. sobid Ce sa a ti bidar misin (misae vid)?

s / v.v ... 7 .¥ v
soba sa aete sis bidar miSaem (m sae vaem)

7/

.V / / /v . .
3. Pisaez umae dac ne (amaedae ne) be maedrese Ce mikonin?
/ / v 7
mae ‘mulae n ruzname mixunaem
/ a2
4, ruznamé@e farsi mixunin?

/oo S
naec, ruznameye inglisi mixunaem

/ / ’ /
v v - 3 [3 P £l .
5, soma ce zaebunai (zaebanha'i) midunin {::.danid)?
/ / L L l/ ./
mac n faeranse'o (faeranse vae) inglisi midunaem
/ / e
6. tae laeffoze faeranse moggele?
/ / /.
nae, vaelaeffoze faeranse moggel nis
- / /l
7. ki feeranse nemidune?
/ /7 /,
xanume mae n faeranse nemidune
/ / /
8. un saer juxe farsi midune?
/ Y4
bae 1e, un farsi midune-
v _/ S
9, soma farsi minevisin?
/ / / L. .
bae le, ma farsi minevisim
/ / / /
/
10. aqayan, faerda ketabe dovvomo mixunim?

/. 4 . /
hesiyar xob, ta faerda xodahafez
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, ;7
4 /
' v Vo
zacmre aev'lvael key Soru miser
/ ; ’ /. vV v / .V
zwnge acvivael saere sa aeie hae st soru mise

/ . /
JV
zaw nge aev vael key taemum mise?
/ / ./ / / .V
zacnge aev vael daeh daeqige bernnh tacmum mise

/

/ / )
zae nge axacr key taemum mi¥e?

/ ’ v / / ) / ’ /
saegre $3 aete care (gahare) bae "d aez zohr taemum
mise

/

. / /7 7/
daer hacfte Caend daerse taze migirin (migirid)?

/v / /L,
daer haefte car daerse tazé migirim

v/ N4 AT
ce ruzi daerse taze nemigirin?

/ .V /L AU
ruze paenjsacmbe daerse taze nemigirim

L

/
haer ruz emtehan darin?

nae , faeqaet ruzaye (ruzhayc) jom'e emtehan darim

v / /, . / \
¢ce ruzati dore darin?

/ v / / .
ruzaye paenjsaembe dore darim

/ / / -

v
in hacfte emtehane sacfahi darin?

’ . / / v 4 ,
bae le, in hae fte emtehane saefa hi darim

p 5
’

/ vy v’ AR
hae f teye pi¥ e emtehani dastin?

/ .V / V.,
haeftey. pis emtehane kae tbi dastim

/ k4 / / v 7
emtehane kaetbi asuntacre (asantaere) ya szefahiv
/ \' ./ !
emtehene saefahi asuntaerc




DIALOGUE 20

/ / v 7/ / v / /
1. Q: aqaye saergord, disaeb baeraye sam koja raeftin?

J /
A: be restorane karmel racftaem

/. / /
2. taenha budin ya ba xanumetan (xanometan)?
’ / 7/
ba xanumae m bufdaem vae mehmunaem (mehman haem)
da¥tim
. / \' /
3. ki mehmune soma bud?

/ / /
sac rhaeng mayer mehmune ma bud

C/ /vy
4, restorane karmel soluq bud?

/ / 7/ 7 V..
nae , xae lvaet budo (bud vae) ma mize xubi dastim

/ . /oy 7
S. gae zahaye in restoran cetore?

/ / L ./
ma ‘mulae n xeyli laczize

v ’V ‘. / .
6. soma ce qaezali daestur dadin?

/ / / Ve
ma supo salado mahi dae stur dadim

/ /. .
¢ now? supi xordin?

/ / / /s
mae N0 xanumaem Supe juje xordim

v
7. C

‘ / v, A\ s,
8. baeraye descer ci (ce) xordin?
’ / J .
taerayc deser baestaeni xordim

/ . / v s
9. qeymac ta daer in restoran cetore?

/ . /
gcymaeta nesbaetacn gerunc
/

' . / . / ‘L,
10, Ce sa ae ti bemaenzel morajc a t kacrdin?

/ v . 7 . /7 / .
sa ac t¢ hacsto nim bemaenzel moraje act kaerdim

20

o 30
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’ / v v
daer sa acte aev vae le sobh ce (cekar) mikonin?

. / / . a-
daer in sa aet daersemuno paes midim

/ / v / /
daer ce sa a ti mo acllem aez soma so al mikone?
/ / / Vd 'l
daer sa aete dovvom mo ae llem aez ma so al mikone

: /o A
ki te so alaye mo aellem jaevab mide?

/ / / /.
ma be so alaye un jaevab midim

key nevestaeno taemrin mikonin?
/ / v, / o
daer sa aete sevvom nevestaeno taemrin mikonim

v / / 7/ .
nevestaene ae ¢dado midunin?
/ v 7/ ./ . /s
bae le, nevestaene aez yek ta bisto (bist ra) midunim

/v / ’ S
daer sa aete car rom daerse taze migirin?

’ / v / . / ., -
nae, daer sa ae te car rom tacr jome mikonim

o ’ / / ’ /
aya daerse tazacro (taze ra) xub mifachmin?

’

/ / / . -
nae, daerse tazaero xub nemifaehmim

/ 4 v s
haer kaclemaero (kac leme ra) caeand bar tekrar
mikonin?

/ /s / /
haer kaelemacro scbar tekrar mikonim

s v / Vv ./..
haer k:clcme e mosgelo caend bar minevisin?

/ v / |/ . .
haer kae lemcye mosgelo pacnj bar minevisim

v / L v ./ .
saebha tacklife nevestaeni darin?

P 4 / v .7 .
bae le, haer saeb taeklife nevestaeni darim
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: v ! ./ :
sotvan jonz, soma farsi haerf mizaenin?

Y / 7
baele, maen kémi farsi haerf mizaenaem

2 / v /
saervan mayer cetor?
/ /
un xub farsi haerf mizaene (mizaenaed)

ki behtaér acz Yoma farsi haerf mizaene?
/ / .
agaye rad behtaer aez maen farsi haerf mizae ne

‘y / / / /
rasti soma bekodum mae drese mirin (mirae vid)?

/ / / /
mae n be maedreseye zaebane arte¥ (or: aerte¥)
miraem (mirae vae m)

ru/zi Xae nd keae 1eme/ hefz mikonin (mikonid)?

’ /
taegribae n ruzi bist kae leme hefz mikonae m

4.V / o . \
Yacbi caend sa aet daers mixunin (mixanid)?

vV s / % 7 )
saebi se sa aet daers mixunaem (mixanaem)

v ) .
emsaé bae m (emgaeb haem) daers mixunin (mixanid)?

/ ’
nae onbaextane, fun faerda tae 7tile

/}

—

v s / / . .
paes emsaeb daer mac nzel esterahae t mikonin?

’ v / / ’ ’
nae, emsae b mehmune (mehmane) agaye park haestaem
vae bemae nzéle i¥un miraem (mirae vaem)

vV / y / ’ :
paes somam (soma haem) agaye parko (park ra)
mi¥nasin (mi¥enasid)?

/ . . / /
bae 12, un yex1 aez behtaerin dustane mae ne

/ /7 v/ 4 / /
ettefagaen maenaem cmsaeb mehmune agaye parkaem

(park haestaem)?

i /
besiyarxob, paes ba haem bemae nzele iSun (iSan)
mirim
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/ g ‘v Ty V.
aqaye¢ saervan adrese soma ciye (Cist)?

v ’ . / ) 4 vy / /
somareye bistoyek, xiabane sesom monterey

»

/ V4 -
daer maenzeletun (tan) telefon darin?

/ / /
na , mote'acssefane telefon nacdarim

/
/ /
mae nzeletun aec z mae drese dure?

/ / Ve /
bae le, taeqgribaen paenj mil aecz maedrese dure

/ / 4
ba otomobil bemae drese miyain (miya'id) ya ba
otobus?
v, 7 / /7 2
bistaere ogat ba otobus miyam (miyayaem)

v/ / / . N N
cera ba otomobiletun nemiyain (nemiya'id)?

v 7/ / /
cun xanumaem uno (an ra) lazem dare (daraed)

s v Ve /
dustetun (dustetan) cetor? unaem (u haem) ba otobus
mivad (miyayaed)?

/

¥

/
nie , un mae 'mulaen piyade

4

/
miyad (miyayae d)

, )

4
paes mgenzele un aez maedrese dur nist?
/

/ . / '
nae macnzele un naczdike mac dresae st (maedrese west)

v / / 7 .=
emsaeb bemaenzele dustetun mirin?

nae emsacb bayaed be ketabxunc beraem (beraevaem)

/ oL
bekodum ketabxune mirin?
/ / ’ ."
mae'mulac n b ketabxuneye monterey miraem

/

vV /v S, s D,
emsazh Cc sa 4eti beketabxune mirin?

’ . , s/
dar hodude sa aete havfi be ketabxune miraem
29

l)‘}




().

10,

DIALOGUE 24

/ 7,
ki mitune farsi bexune?

4 4 4 7
agaye rad mitune farsi bexune

. /' .
gagerda/(gagerdan) mitunae ud (mitae vanaend)
ingilis (Engelisi) bexunaen (bexanaend)?

/
, / ’
bac le, haemeyuna (or: igan) mitunae n inglisi
bexunan )@

)
v o, N4 ..
soma mitunin farsi benevisin?

/

/ /7
nae, mae n nemitunaem farsi benevisaem

/ v v /
ki ae 'dado mismore (misomaraed)?

/ v
maen ae /dado mismoraem

/ y
saervan jonz aez yek ta daho (da h ra) miimore?

’ :v
baele un aez yek ta dae ho mismore

/ /

v ’ I/ [} - I' v -
soma mitunin aez bist ta siro besmorin?
’ .l' . ‘l ,‘v
baele maen mitunaem aez pist ta siro besmoraem

/

v o, \% )
pacs xahes mikonaem besmorin?

. : . . . 4
bist, b1stoyék, b1stod5, bistose, b1stocd;
bistopaenj, bistofis, bistohacft, bistohaegt,
bistonoh, si

/ / v / / ’ .
besyar xob, hala aecz Cehel ta sacdo befmorin?

. . . / .
’ L v Vi v B
cchel, pacnjah, ruest, hacftad, haestad, naevaed,
sacd
A
-a—"
/vy e v
benac zacre soma scmordaence ae 'dad mosgele?

; v v / ;.
nae , benaezaere maen senmordae ne ae rdad asune
»

’ 7 -

7 V . , ) ] yl
benac zacre sagerda zawbune farsi asune?

- ’ ' .V / !
hae le benaezaere una (or: isan) zae bune farsi
asune
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emruz haeva cetore?

/ / / /
emruz haeva safo (saf vae) aftabiye

L/ 'y v
diruz haeva cetor bud?

. /
diruz haeva aebr bud

4 K / 7
abo haevaye monterey molayeme?

/ I'4
bae le, abo haeva/ye monterey molayeme

daer Ce faesli ziad bardﬁ m{}ad?
/
daer bahar ziad barun miyad

/ ’
. v /
pa'ize monterey cetore?

/

/ / /
palizc monterey besiyar zibas

/ /
daer monterey bad rfaem (baerf hae m) miyad?

/ /.
nae mae’' mulaen baerf nemiyad

‘/ . .
zemestune p1‘s’ daer monterey budin?

nae ettefagacn daer niyu~york budaem

/ . / v /
hac vaye niyu-york cetor bud?

/
besiyar saerd bud

/ .~ ’ . v l/
daer tabessun (tatestan) haevaye n1yu-yox/~k cetore?

/ . / /
daer tabessun besiyar gacrme

/ / K 7
¢msal tabessun daer montercy mimunin?

/ 7/
’ v,V . 4 .
nac ba xanunmno khacc'ceha he niyu-york miraem

31
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s ’ / / s
saerhaeng jonz diruz &e sa acti be maenzel raeftin?
’ 4 s / v
sa aete faro daeh dae iy ge be mae nzel raeftaem

’ Y / Vi
’ v :
saervan arni somaro be mae nzel bord?

v ’ .
nae un kar dast, ba otobus raeftaem

Vv / . V /s’ N
ce sa aeti sam xordin? -

VVy /
yek rob be sis sam xordaem

/ /v / .
gae bl aez xordaé ne sam ce kae rdin?

/ /. ’ / /
hae mum gereftaemo kacmi csterahaet kaerdaem

v/ .Sy L
saeba be radio gus midin?
/ . v/ ./
nae , mae 'mulaen televizion taemasa mikonaem

v 7/ v / . v/ / .
disac b ce bacrname®iro tae masa kae rdin?

' / v - v
disaeb baernameye bokso (boksra) tacmasa kaerdaem

/ / N
key dacrsetuno hazer mikonin?

, / / /
aez sa a te haeft ta daeh daCrsacmo hazer mikonaem

/.y S / /
ruzi cacn jomleye farsi hefz mikonin?

/

, 4 re Va Id
ruzi daeh jomleye farsi hefz mikonaem

] / . / .V s/ Vv
hacr jomlacro (jomle ra) cucn maeriebe tekrar
mikonin?

/ /
tckrar mikonaem

4

. | ’
hacr jomladro car macrtebe

/ ’ e / v /
huzoer kacrdocne Juwrse farsi mosgele?

/ . o . ’ 2
nac , ba komack. saetc (sacfhe) vae geranafon
mo¥gel nis
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. / . /
ki ae r¥acde in kelase?

. . 7 /
saergord tehrani aerfaede in kelase

T.

v/ / / /T
aersaed maes' ule karhaye kelase?

’ v / / / /
baele, aersaed maes' ule karhaye kelase

. . / / / R
k1 daereJé;e haerarac te kelaso kontorol mikone?
v / / . ; . ./
aersaede kelas in karo (kar ra) mikone

/ a4 / ‘y
haerarae te kelas ceqaedr bayaed base?

/ / / Sov. /
mag 'mulae n naebayaed aez haeftad daereje bistaer
baSe

. / / v v ./
aege otaq saerd bafe ci (fe) mikone?

./ ’y s . /
boxariro xamus mikone vae ya paenjeR #Ro

(paenjere ra) baz mikone

V4 .

, / ’
ae ge otag saerd ba¥e &i mikone?

Ve /
boxariro ro!aen mikone

- /
emruz ki ga yebe (ga'eb acst)?

Y. 4.V L
enruz hilki (hickaes) ga yeb nis

/ S
diruz ki ga yeb bud?

4

‘ ’ v ‘
diruz saerguruhban nas ga vehb bt

)
~/

v ; ,/ A . .

acrsacd surae t¢ ga yzbino vozare . p?
/ v - - / /
bae le, @ rsaed suraete qu yoebine | SEIRE 4 mide

/' . v 7/ ﬁ".‘l"
emruz haemeye sagerda hazerac u:

4

’

K \V E o
Pae Te, emruz hae meye saperda hazeraen
’ ]
tee

33
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/ ;7
emruz aesr koja mirin?

p s
emruz aesr be baq gali miracm

v v, / v ‘ /

ce ciza'i (ciz ha'i) mixain bexaerin?
v.’ s

$.ro paenir mixam bexae raem

/V / y; P / /

gusto saebziaem (saebzi haem) mixaerin?
/ ’

v . 7/
nae, gusto saebzi daer xune daraem

A
/ / / py /7

baeraye xaeride gaeza haer ruz be baeq gali mirin?
’ / / /
nae , mae 'mulaen haefte'i yek bar be baeq gali

miraem
A
/ / / // ‘A‘ /

jom eha baeraye xaerid mirin ya saembe ha?

v v A A
y cun saembe ha xeyli suluge

/‘
/ 7/ /7

/
hala bae d a z xaerid be maenzel mirin?

7
mae ‘mulaen jom eha
(¥o0luq aest)

7 / ’ ’ ) / v
bae ie, bayaed saere sa acte paenj maenzel basaem

v / ’ / . .
cetor? kxare mohem mi darin?
. V/' v / /
nae , emsaeb caen naefaer mehmun daraem

sV AN
mehmuna ce sa ae ti miyan?

daer hodude sa acte haeft miyan

v oy ! / - o
ce qacza'i baecraye mehmuna dorost mikonin?

- ’, 13 o . 0' / /
mixam qaczaye iruni (irani) dorost konaem
I'A
4 A JSoov o7
dorost kaerdaéne gaezaye irdni mosgele?

’ V . .’ v ’ .
nac, dorost kaerdae ne qaczaye irgni mosgel nist

2134
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/ ’
. SV Y, T
ki paghluye soma misine (mine¥inaed)?
) ’ /‘/
saervan arni pae hluye maen misine

/
/

. v ‘ v .V,
ki poste saecre soma misine?

Vo Y v / '
hicki (hickaes) poste saere maen nemiSine

/. /v [/ v, 4
sotvan jonz ruberuye sSoma misine?

/ / .V,
bae le, un ruberuye maen misine

/ L/ 7/ / v ‘ v 4 v
saervan arni daeste raste soma neseste (neseste
aest)? A

/ v v
nae, un daeste caepe maen neseste

/ / 4 /
hala saervan arni vaiy sade (istade aest)?

; ‘ Vv
nae hala un neseste.

.7 vV v,
dacre je ye soma ciye?

7 7/
dacre jeye macn saergorde

, e

L v . .

dae re jeye soma balataer acz une?

o L L ’

bacle, dacrejeye maen balatacr aez une (u aest)

/ .
. v ’ .
beyie sagerda ki balatacrin dacrejaero
(dacreje ra) dare?

’

/ . 4
sacrhacng jone balataerin dacrejae ro dare

/ ]
ki pa intacrin daercjacrn dare?

’ ’ / /
sotvan taebrizi pa intacrin dacrejae ro dare

’ / P
ki dacer in kelas jacvuntacrin sagerde?
/ 4 7 v ,
sotvan tachrizi jaevuntacrin sagerde

X
35 2




DIALOGUE 30

/ ’ / ./ .y’ .SV,

1. Q: soba (sobha) paesacz inke bidar misin Ci
mikonin (or: Cekar mikonin)?

+V Va /

A kaémi vagrzes mi’konaemo tae* d behaemumo

dae st¥uri (daest¥u'i) miraem
/7

2, dae r haemum duf darin ya van?

v / /
haem dus daraemo haem van

/ ' / /
3. ba abe gaerm hae mam migirin ya ba abe saerd?

/
ba abe gaerm hae mum m{giraem
/. v /
4, hae fteti caegn mae r tebe muhétuno (muhayetan ra)
mi¥urin (mifu'id)?

/ / / /
hagfte'i yek maertebe muhamo (muha/yaem ra)
miSuraem (miSuyaem)

/
v / / . .
S. e now sampui mae srae f mikonin?

v ) / / ./
sampuye ma ye maesraef mikonaem

v / / v. .’ .
6. paes aez sostaene muhatun ci mikonin?

/ /
muhdmo (muhayaem ra) ba hole xo‘s’g mikonaem

/ /

/ .V v . .
7. muhatuno koja sune (sanc) mikonin?

. / / , / v /
daer jeloye ayne (a'ine) daer hae mum Sune
mikonae m
v . / / .

8. soma ba tig suraetetuno mitaecra¥in?
v 'y ’ /
nae, ris taerase baerqi daraem
/ / / /
9. e now xacmir dacnduni maesraef mikonin?

. / / .
xaemir daendune kolgc.!yt mac sraef mikonae m

/ ’ ‘
. SV,
10, daer koja lebas mipusin?
/ / ’ /vy
mae mulaen daer otage xab lcbas mipusaem
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DIALOGUE 31

e / 7 ’ S
diruz sobh pac sacz inke haemum gerettin ce
kacrdin (or: Yekar kacrdin)?

’ / Vv /7 , o
ba hole xcdavmo :osg kaerdacmo beotage xab raottaem

/ : ‘v
daer otage xab lebas pusidin?

/ Vv s Vd . ¢
haele, cun komode lebasaem dacr unjas

X V4 / . /
otage xabetun bozorgo jadare?

/ RO S 4
baele, vae kerahae ti mitunacm daerunja lebas
bepu¥aem

. / ’ Y v/,
diruz kodum kacfsetuno pusidin?

‘v L : : . L
kag fse siyahiro (siyahi 'a) ke pariruz xacridaem
pusidaem

/
v : :
caen joft kae f€ darin?

’ -
ruychaemrac fte pa nj joft kac f¥ daraem

/

B / -
/ v . .
haerruz kae f¥atuno (kae fshayetiun ro) vaks mizae nin/

v A .
nac, facqgaet saembe ha una ro vaks mizacnaem

/ f
. p / )
ta lebasc nezami bayaed keravat bezae nin?
/ 7 ! 7 ./
bae le, ba lebase nezami bayacd keravate : iyah
bezae nag m

’ 7/
/ v ) . } .
ba 1cebas.r saexsi keravat mizae nin?
/ Ve . / s _/
fahi keravat mizaenaemo gahi papiyon

/ / : -
maeg ‘mulaen karmacrbaend mibacndin ya baende
Yaclvar?

v’ ,
a mise kacmae rbaend mibac adacm, acz bae nde
$ac lvar xo¥aem ncemiyad

v ' v, ; ’ .
cugacdr wracqgt bhacraye lohas pusidacn lazem darin?

tacgritacn Rwist dacyiqe vac gt lazem dareem
]

37
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DIALOGUE 32

/ K
/ \' v v . .
agaye rad daer aspae zxune ce (or: cekar) mikonin?

v / v . v v /
mac squle aspae ziaem (or: hae staem) cun emsaeb
iichmuni da aem

/ /v / /7

pacs maen mozahem nemisaemo bemae nzel miraem?
’ / ! v/ 4 v /

nae agaye Eghran1, xahes mikonaem somam (goma

hae m) baerdye ¥am bemunin

v - / /o / v
motesae k keraem, vaeli motetaessef:ine ems
dacraem ?

/
aeb kar

/ /'y / .
paes aegael laen besinin (benegin1d) ba haem
yek fenjun ¥ai bdxorim (or: bexorim)

v ’ / v . /v /V
motesac k keraem ta cai hazer se (besae vaed)
mixain be Soma’ koma€'x kdnacm?

/ . / / V
xcyli mae mnun xahaem sod
v/ . .7 / /
cekari mixain bacratun bokonaem?

v ‘ 7 4 ‘v, .
xahes wakonaem mize gaezaro becinin

/ / /
hesiyar xob (xub) rumirziyo zaerfa kojas?

. 7/ / /
hacme dacr otage gaeza xoriye

/ Vv / i
kardo caengal kojas?

s \' / ’ ."
kiirdo caengal ruye mize

Vv / / ./
gasoq bacraye salad darin?

/ L7 s v /
tac 1 haemunja pachluye bosgabas

S . v . . v
ras si (rasti) key cai hazor xahaed sod (or:
hazer mide)?

/ I

: ' ‘ N v v .
cttefaqaen hazere, biyain ducr aSpac zxnne cai
boxorin
v ./ . _ /. 7
catye besiyar xul:i hud, xodafez (xodathafez)
agaye rad ‘

v / ./ 7/ v / v
xodafuz agaye tehrani, awez komacke soma motcsaek
38 keraem

40

4,
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DIALOGUE 33

/ / / / v 4 v /

agaye aekbaeri ruze saembeye gozaeste Ce kaerdin?
/ / 7/ . 'y J/

ba yeki 1z rofaega bemacqazeye pirayes rae ftaem

/ / v / / /
L L v .
maen taze be in saehr umaedaem pirayes ko jas?

. 'y . / /
pirayes daer xiyabune lalezare

/v /

v/iv., /v, by eV
ce cizai (ciz ha'i) mifrusaen

Jagr in_mae qaze

(miforu¥ae nd)?
o /v, 7w

taegribaen haeme ciz mifrusaen

/ v 7
geymaetaye un cetore?

7’ / ‘. / / J/
nesbae taén gerune vae li ae jnase un besiyar xube

) / / . ’v / /

daer inja bejoz pirayes maeqaze haye dige'iyaem
(digaeri haem) hacs?

/ Vs 'y / / /
a lbae tte vae 1li pirayes bozorgtacrine unas (anha
hae st)

/ / / / / /

agayc ae khaeri momkene adrese uno (an ra) bemaen
bedin?

y ’ / oy /
bi kae wile meyl vac aepe (aegacr) bexain soma ra

be unja xahaem bord

;o / /v v/ . L/
Xeyli macmnun xahaem sod, ceruzi vaeqt darin?

v , VvV 7 . / 7/ .

cutore facrdasas b beunja berim?
A
7 —

-

‘o v . 'V Vv s

poftin facrda sach pirayes sa: bam baze?
/o ’ ,

ba 1o ta sa ac te noh haze

/ s /

. v " . - . . .
busiyar xoh, cu¢ sa acti mixain beunja berim?
7 Ve .t' /
w ge dacr hodude sa @ te hacfi Lerim xube

‘ v,y 7 v / /
pacs mawn sa acte sisonim montar zere soma xahaem
hud

— v 7/ ‘
besiyar xob, ta faerdasac b xodafez
39 4
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DIALOGUE 34

/V. / /

/ J v’/ . .
tae raye mehmuniye faerdasaeb Ze dizai lazem darin?
/ /
do botri Siro (S1r vae ) yek botr1 abe portpqal

lazem daraem
/ /

./ ) o
mivacm (mive haem) mixain?

/ / / /
bac le se pond a nguro daeh porteqal mixam

7 / / —j
sitzaeminiyo (sibzaemini vae) piaz darin?
. . ./ . / l v .’0 /
sibzacminio piaz daraem vaeli haevij nae daraem

/

v A
caen pond haevij mixain?

! e Sy
xiyal mikonaem yek pond kafi base

Y ///\ <,/>
guste baer re mixain ya guste gav?

/ /o / / 7
rune baer re mixam, yek rune bozorg kafiye

/ / / / /
rune tuer raern (baer re ra) aez koja mixaerin?

/
rune baer raero acz gaes sab1 ke daer myabune
dov vome mixaeraem

, , 2

V- . - v .
siriniye xosgo keyk lazem darin?
/ V. Vs / /
nac mac n xodaem ciriniyo keyko nipaezaem

r

-—

v / . / ’ / N .
mae srubo sigar lazem nadarin.

v , v~/ o . 7 / /
mac Srub cera vae li1 sigar lazem naedaraem

/
pac s sigar daer mae nzel darin?

nae vae 11 lazemapm (laZLm hae m) naed°raem cun
h1¥kodum aez mehmuna sigdr nemikeSaen

/s /v/ ./. ./ .‘j
be joz ina cize dige'i mixain?
/s

;s / . / «
nw X 'yr lotfaen hacmina ro bexaerin

1040
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DIALOGUZ 35

v ..y .7 ! .
senidaem (senide‘faem) mae 'muriyaet darin be iran

/ . / /.. v /
bae le vae aez in mozu xeyli xoshalaem

/ / 7 ')

Xanumetuno hae mrah mibaerin?

/v ./ /
mote'aes sefane cun mae ‘muriyaé taem yeksalaes
(yeksale aest) bayaéd taenha beraem

7

/ - - / ./
Pae s xanumetun inja mimune?

. 7 s S v,
un bedidaene pedaero madaeres mire

rd 7 / . /
pcdae ro madaere xanumetun daer kojan?

.V 7 7 J /
1sun daer parisaen (paris haesta nd)

I 7/ }

Soma ta be hal daer paris budin (bude'id)?

Id ’ / 4
nae vaeli xiyal daraem daer in sae faer yek mah
daerunja bemunaem

1 /
v /\'/

v
ba hazvapeyma mirin ya ba kaesti?

\'% / 4 v ./ /
cun xinumaem mosaferae te ba kae stiro dust dare ba
kaesti nirim

| A

aez paris ba hae vapeyma be tehran xahid rae ft?

/ ' / ’
bae le momkéne bu hae vapeyma beraem

v / N
Caen mah daer paytae xt mimunia?

/ 4

/ /
dae r hodude ¥i¥mah dacr baytae Xt mimunaem

v.v v . .
dacr sis mahe boc ?d ce mikonin?

v.v _/ v ‘ v d .
daer sis mahe bac d be sae hraye (saehr haye) dige
mosaferae t mikonae m

/ / ) / v . v / /\\
omidvaraem dacrin mosaferaet hesoma xos begzaere

/ \'4 / 7 . - /
acz lotfe soma xeyli motefadk keraem

41 15
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DIALOGUE 36

v / SV / ]
emsa b koja sam mixorin?

v / /. / . / | /
emSae b be mae nzeie yeki aez rofaega daec 'vaet
daram

./ \V 7 % % v
mixastaem acz soma xahes konam ke ha haem sam
boxorim?

/

nemitunae m

v /. / 7 /.
ce sa ae ti bayacd beunja berin?

/ /
sa aeé te haeft bayae d beunja béraem

/ / /7
hae nuz xeyli vaegt darin, detore ba haem yek
gae hve boxorim?
/ A o
fekre besiyar xubiye, Le ae rmain berim

, 2

dacr in naczdiki restorane xub hae s?

/ /
bae le yek restorane taze daer in xiyabun baz $ode
(baz ¥ode aest)

./ v/ o / 7, ..
te jaye gaesaerngi, sacre kodum miz befinim?

. / ’ . vy /
in mize daeme paenjere xXeyli xube

.//\\]

/ /vy L/
mae nzagcreye daerya cegacdr zibas

7 . / , / . / /
bac le, besiyar zibasto (ziba aest vae) emruz
bae raye qgayeqrurni xube

_/ v / R4 } A‘/
ra8si cai meyl darin ya gac hve?

c, VvV vy
maen gachve mixoracm, soma cetor?

s . ./ v ’ /v /
maecnacm gac hve mixoracm, soma ba gaehve sekaero
kerem mixorin?

/ p
na¢c mae n gac hveye tiae 1x mixoraem

, / ! / /
rassi yadacm umzed macn baya 4 ycek telefon
konacm (bokonaem)?

‘v ¢ / i Y /
xahes mikonacm befaermain, macn be pisxedmaet
dae stur midaem

)

4
s )

\

. v / 7/ . / v
xeyli motesack keraem, vae li mote'aessefane emsaeb .



10,

DIALOGUE 37

A
7/ / / v '
emruz haeva sa rd nac Sode?

V/ / n’ / n/
cera xiyal mikonaem baerfaem biyad

/ ’ / v S
maen hae vaye saerdo dust nacdaraem, soma cetor?
’ / .V Vv -
maenacm aez haevaye saerd hicC Xosaem nemiyad
7A
-

vv / v v /.
bacc cehaye soma baerf xeyli dust daraen?

/7 / V4 ’
bae le vae ae/ge baerf biyad :.‘oghal xahae nd $od

7 / / / ! 7
rassi bacraye bae & eha lebase zemessuni xae ridin?

/ / / / v.’ ’
nae haenuz, a2ge mayel basin ba haem baeraye
xae rid berim

/
ba kaemale meyl, key vaeqgt darin?

/
mae n faerda aez sobh ta zohr vae gt daraem

/ // /
mote’aessefane macn faerda kar daraem, pae sfaerda
etore?
/ /
cttefagac n maen paesfacrdam vacqt dac raem

v /v v [/ / ,
soma ce cizai lazem darin?
/ ./ /v /
macn palto, baruni vae daestkes lazem darae m

v / / \ / / .
soma boluz vae jakete bafte darin?
s / / / vV v / /
bae le, aemma bayaec d baeraye baec ceha hexae rae m

/ v / v 7 v / /
rassi parceyc paesmim (pae smi haem) mixain?

/ ./ /- /
bae le, mixam ycki do damac
beduzaem

/

/ /
n baeraye doxtae raem

. 7 . -’ / . 'y \ /
migacn (miguyacnd) mac gazeye pirayes parce'haye
Xxub dare, doroste?

/ v /o, e a
ha® le bistacre ac jnase in ma qaze xuhe, behtaere
beunja’berim




DIALOGUE 38

/ 4 / ’
saergord tehbrani ba in ae jae le koja mirin?
g / ’ 4
daraem be mae taeb be doktor miraem

mae ge naxo¥in? .

- v / . / .
bae le caen ruziye ke halaem xub ais

/ / v / A .
xeyli mote'laes'sefaem, ce kesalaeti darm?
/
saerma xOrdaem (xor de'ae m) vae delae maem daerd
mikone
/

/
ae z doktor vaeqt gereftin?
/ / / /
bae le vaeqt gereftacp. da h dae yge (daegiqge) be
caenj bayaed unja baSam

/ / . / / V. v /
mae n daram befae hr miraem e ge mayel basin soma
raem (ra ham) bebaram?

/ . v / / . / . / v
xeyli motesaek keraem vae 11 nemixam mozahem besam

/. / / o/
zae hmae ti nis, mac naem daer haemun naezdikiya kar
daraem?

oy / y
paes xeyli mac mnun xaha m sod

/ /
. v. / .
ba raye saermaxordegitun ¢i xordin?

/ / /
aspirino vitamine se xordam

/ / v
bae raye deldaerdetun ci kaerdin?

/ : - /7 v
be doktor telefon kaerdaem goft ke foraen pise un
beracm
’ Id / /
hala bis dae yqe be paenje, xiyal mikonin saere
vaeqt beresim?

/ / / .7 .
bac le, havnuz daeh daeygeye dige vaeqgt durim -

/ /
mae n saL re sa aete s1 bemae nzel bae rmigae rdam,
Yoma ta unvaeqt huzer m1§m?

/
bae le, macn Jhloy&_ mae tal bhe duktor montau zcre
¥oma xahacm bud
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Phonemic frans-
criptinn

s
sa lam
1n
ce-Cci1
ae St-e
V. \'"
cist-Ciye
an-un
ketab
’
medad
inja
koja
/ /
anja-unja
miz
’!
hae le
/
sae ndae 11
u-un
ki
. ’
%agurd

/
ac fsarr

aqaydn

/
aqa, (aqiye)
aqiyc Ratj

x(‘ tnr

LESSOY 1

Crglish

Persian

helle!
this
what
is
what is
that
bonk
pencil
here
where
there
table
yes
chair

he, she,

studcnt

nfficer

LESSOY 2

pentlemen

sir, Gir, )

L, Rad

how

I oe

e LT
H]

s Ul

R ARG




Phonemic Trans-
criptiun

ludan

English

to o

Persian

U~

Conjuparinn ot the verk "to he! (short torm)

~arm
-1
-i1d-1in

- St-u

-im
~avnd-aen

/
mersi

xub

mo'a llem
Vo oy
isan- 15un

7 /
anha-una

]

tA TrVvdrn

1 am
thou art
you are

he, she, or
it 1is

Wy are

thuy are

thank you
fine, gzood
teacher

they (animate)

they (animate and
inanimate)

name

captain

Svparabiv personal pronouns

m N
, '
Koetabe o an

to

/
ketabe to
u=-tun

Kv ot \/; 'U

.t

Y|

(Y
~

I, my
my book

you (thou), your
(thy)

your book
h\,’, Sh(.

his, h.r
branhk

w., nur




Phonemic Trans- English
cription

Persian

—ean s

kcetabe ma our bocrk bots
v ’
soma you, your s
. . v ,
ketabe soma ycur book e oS
. \r s /, ’
. isan~- una they, thear oot
, " V7 . .
Letate 1804 . their book ol s
et S

LESSOV 3

v /
dustad 10 hava

/
aar-1.m 1 hav.

(ot
knqm;z pap.r R
do ftacr note book FeUR
mcedad pakkén pencil-eraser Cﬁu;g o,
pakkon ¢rascr of Yk

’

taoxte blackboard CHo
, ,
goruhban scrgeant oLﬁ‘,jV
/
gqoe laem puen FB

vag -0 and )

hal m=a: me=m also

hm;m( all

‘.‘_\'

4
ruy.. on sy
b4 Ia

nae 2d1k close J

pLonjoor




Phonemic Trans-

~——Lfraptaon_ _ _

v \
cand-cxn

yok

do

fac gac ¢

510

otaq

dar
Cuhnr=Cnr
ac ks

pac n j

.. /
clvar

hal

’

<

’ v .
hale soma Cotor st

v
hile soma x\toru

© e
\J'

English

how many
one

two

only
three
room
door
four
picture
fiv.:

wall

LESSON 5

condition

" "
very
v.ry woll
o
nrjor
CIss
1]

Persian

— w—— —

(o

)

JL

L t .
how .o yoU? -v,_.,,')ﬁ__'; L“: &‘l’




Phonemic Irans- Laagidsh Persion
criprina S, ———
Megacive of vhoe verh 'to Lo, prescnt tens: :
NiIStdumM-n1SSacm I am not e
|
4
nisti-nissi you (thou) arc not -
nist-nis he, she, it is aot e
7/
nistim-riissim we are not S
) r:-m._v
nistid-n1issin you arc not O

’

nis‘acnd-nissa n

N
8&.‘(3

pous
zir

v v
c.raqg

v
nav gse

xnda hafez

LESSON

rxoug

abi

ithey arc not

chilk &
then o~
und.r oy
lamp t‘)*
map LA
gOOd-DYC ‘1.'«‘;-'.3."
6
color Yy
FLu. gﬁT
Lrictens. w5
' ‘.J . H
Dl
vv\‘ v
A Kol g,
s €
waLlo d -
7/
craie t.8 Jr*~
11the v IS
L5y
< 4




Phon mic Trans-
Cripiian

’

zZirsiaon:j
S0ivan

k.\l-l'i\.

’
vhmruz

budae n
/
hac st
52w rhacng
hawr
riuz
Arani-truad
/
Saorbaz oy kom
mr oty cmrikoyd
Suwr o coruhtan
0 £
M ,V.‘)i

4

malre se

AR ¢V ,
sa b -sac mbe

v v
susSwnhbue-~soesae ahe

1 ¥
dosaenbe=doda mb.
/s

diruz

E1-118h

ASshue vy

Ilout_1aat

match.s

today

Lo be

I am
colonel
Lvery
day
tranion
Pfc
Amcrican
M/S~i
milicury
civiiiaon

school

LESSON 8

Saturday
ruesday

Monday

Yo sivrday

rcersian

Gl

u‘):u-

Ny




Fhonmic Tran.-
cription

bhuda n
buda. m

budi
bud

bddim
budid-budin
bddacnd-bddm:n
fac rda
mac drese

XEhar gaenbé-
¥ar¥ae mbu

.V ’
Pae n)sae nhe-
pae n¥ac mbe

jom?.
baz

ba: St

v s :
yeksa: nhe-yosac mbe

: /
twrtil - ta "til
xandar n= andam

L.mi=xna=-um
O I =X11" =L m

tarsi

English

to bo
I was

you were
(informal)

he, she, it
was

we werg
you wure
they were
tomorrow

school
Wednesday
Thursday
Friday
opun

closcd

Sunday

LESSON 9

holiday

to study, to
rend

I r.ad

Persinn

Persian

il s

G.M.::h..u'

Q""’l'}'.s

Hl,Jhg

LY"JU




Fhonemic Trans- En¢lish Persian

cription
v, e
moskel difficult Sta
cean-asun casy ol )
/ ‘ .
Zacban-zac bun! language OL.J
dwrs lesson oy
/
- hac fto week <A
/
Qe rtes army ol
dust friend o g
LESSON 10
hala now Ut
/ .
sata t time, hour ce Lo
satac to noh nine o’clock o sl
ama: dac n- umacdac n to come QJnT
1. mi-yay-acm I come (L
o Miyam -
niyati-miyay you comu o be
2nd pers,sing,
rdy tya d-miyad he, she, it comes S
miyatim-miyrym wo come ¢
e
mi a'id miyayn you come I Lo
miY ayae nd-miyan they come Ll
2o e period el
vV Vv Vv, v . .
SCE=81 S1X e .
soih-nnt L morni iy (a0

ho t ~ .., Soven Cad )




Phonemic I'rans-
cription
v

hiw st

’

, 0
Ziwnge (wtrih

: /
dacgique -doe ygu

/

lebas
savbz
I'd
kolah
V. ¢
pusidacen

) '
mi-pus-acm

v 4
Sk XS1
/

nezami

/ \"3 . /
lebase s Xsa
7/

/
lebase nezama

kot-o-saclvar

dudi

v
kow fs

pirahaen-pirwn

4
zirpirahicni-
zirpiragni’

4
setid

siyah

’

jurah

\'V
SKXS

Jdd

1.LSSON

}nrzi1sh Persian
\ lﬂh‘\. bt
rvCuSS G;ft~fij
minury LSy
11
clothes u""?"
graen o
hat ch
1.0 Wcal‘ OJ:.:”
I wear 2“: )
civilian o
military ..
UQU‘).-
civilian clothes .y L
S
military uniform ,
Y ol o W
suitycoat and trou- !,le ’\LS
sers
gx‘uy JJ)J
shoes oSS
shirt, dress Oﬁ|Jﬂ
undershirt L,;.;sl)_,_.,_ I
whity ddoe
black cL:,..
socks, hosu !, 4
A porson P
smoke




Phonexpic.Trans- English Persian
cription
LESSON 12
kacrdae n to do o9
mi-ko 1-aem I do e
§'c mikonid- what do you do? VL. S
ikar mikonin
engelisi~ inglisi English B!
xordac n to cat VAP
mi/-xor-aem I cat PRy
qac hve coffee ¢ 943
gay-‘é'ayi tca sle
$obhame-sobhunc breakfast “lo
nac har- nahar lunch L
gam dinner ,‘L:
nim half =

sa'aete hacfto nim

mee?mu leen usually Y g
Sab night —
menzcl hone, house o
LESSON 13
sacrvan captain oly
bae GCe child e
pesaér boy, son I
ac vvae ), first u').'
dovvom secoud ”-.J
kelase aevval 1 irst grade Jyl o US
doxta. r girl, daughter r=

7¢30 o'clock a1




Phoncmic Trans-~
cription

racftacn
/
1, mi~racv-acm
2, Mi-r-aem
. /7
xabidace n
mi-Xab-ac m

-tan, tun

/
pesaeretan-
pesacretun

- m
/
pesaram

ba

emSaeb
/
sx rkar
v
tesne
/
gorosne
vacgti-vac xti
ab
V4
qa za
V4
dorost ka’rda n
dorost mi-kon-aem
sup

salad

ner

English

St Setmm— p———— .

to go

I go

to sleep
I sleep
youre possessive

pronoun suffix
2nd persplural

your son

my: poss,pronoun
suffix,1st pers,
sing,

my son

with

LESSON 14

tonight

a title
thirsty
hungry
when

water

food

to prepare
I prepare
soup

salad

late afterncon

)

Persian

s

M‘M
VR

lo & »




Phonemic Trans- English Persian
cription
mah tish gL
QAN m:‘»"rq g ¢ rn:
nan bread ol
kacr butter o S
, v
-0s ( as) her, his, poss,
pronoun suffix
3rd poers,sing,
/7 v . .
Xxanom ¢ s his wifc T L
/
baw rayu for Sl .
LESSON 15
./ -
Crgalr how much, what P
Vac zn weight UJ s
pond pound X g
/
sa do pa:njah 150 > yuo
qx dd height Y
pa foot L
Y .
a ngost finger =20
da st hand SV
X\;Xm Cye ——
mu hair ye
7
sostarn to wash oot
1.ni-Suv-am J wash [ ye
2.mi-%ur-am
sabun S0P ol
/
ri-rn-on it 1S used to sig- iy

nal dircct specific
objuct of the verb

7
suroed Pace, 1ist P R




Phonumic Trans- English Persiar
cription e e
, .
dae han-dac hiwn ‘mouth ole o
dac nda/n-d:h.' ndun tooth otwy
mesvak zaeda n to brush teeth U9 U
/ ‘ ce
mesvak mi-zaen-em I brush (my tccth)rr.‘““)-“‘
LESSON 16
/. ¥
ba: Tdac 2 af ter J' S
’ 0]
difac b last night Ly O
.v / o .
pacrisaeb the night before iy
last
sinema movies e
xahal r sister Pl
/
pedacr father I
madac r mother S0k
dwrs lesson o Y
sal ycar Ju
v
u cwxnd sal dara:d? how old is he?_.JudL‘ TSN
yad gercftacn to learn KT
yad mi-gir-awm i lecarn t'J';‘.."-" ol
-wt ( ot ) poss,.pronoun
suf fix,2nd purs,
sing,
rw ft-acm I went .
zohr noon r4 "
‘ beet Jdaez zohr afternoon ;4'-‘ b

beeradeer brother 2! .




Phonemic Trans- English Persian
cription

Possussive pronoun suffixces
ketabae m my book LS
kutébgﬁ thy book e S
ketabos$ his book e LS
ketabeman our boonk ola S
ketibul&g your book ol ts
ketabeSan their book ole s

_ The above form of indicating possessicn
1S 2 form that deemphasizes the person. In contrast
the following form vmphasizes the person:

ketab-¢ macn: my book cp;ybg

etg,

LESSON 17

Jidoen to scu O
mi-bin-a m h I souo (e
. 4 v
hirun out, outside VR
. _ o
yad gorcft-acm I learned ~ 52l
derac xt ree S0
V! ’
Ciw mac 1 lawn e
kodamn-kodum which R
yazda h ¢loven ook
gw vazdac h twelve a2 )")"’
sizdiu h thirteen 0D
v v ,
coharda h-cardu: fouricoen o3 Lo
11 e Uy in ):
t U‘,. Yoo otaq imside the roon i N S ):
(Y
Q 60 ..,




Phonemic Trans-
cription

/ /
Panzdae h-punza
§anzdauh~§unz&;
hefdae h-hivdas

hi jdal h-hizda

v ’
motesa kkera m-
motSa kkeracm

lotf

/7
v
az lotfu Soma xub
aest

. A U /
bidar sodacn

/
1, bidar mi~¥&:v-a:m
2, bidar mi-¥%-a2m

pigazz

’

pigae z amae dae
/
ruzname-ruznume
’
danestae n
Vi
1, mi-dan-aum
2, mi-dun-acm
fa:ranse
ta 1 ffoz
\
nevestar n
l.micncevis-acm

2,mi-nvis-acm

ST juxy

English
fifteen
Sixteen
seventcen

cighteen

LESSON 18

thank you (I am
thankful)

kindness

. . from
your kindness
it is fine

to wake up

I wake up

before

before coming
newspaper

to kiow

I know

Freach (language)
pronunciation
to write

I write

corporal

Puersian

e e e

e
oo L

\‘JJ..E

¢

<)
e ol ;1
C—_.,'L.‘)_i-

¢ 3 )l

o-hT J‘~;f$

“DJJJ

s 15

s



'honumic Trans-
cription
LESSON
hey
\Y% \Y 4
soru' Sodiawn
v Jv
l.sorut mi-sacv-wd
2.goru' mi-S-¢

S re
4 ’ \Y
saxre satac te hae st

/

to: mam goda:n

/ 7/
.V
L.t mam mi-sae vexx d
2.t mum mi-S-e

ra
AX T
taze

gurcft&i‘ n

/
mi-gir-am

/
Ay

vmtehan
7
dowre
v | -
sa tahi
kat bi
v
dnstiun
dara n

/

daan-asun

English Persian
(8]

whun US

to start, to get ja :
started csr

it starts J gtca t.)f':

at /Jﬂ

eight otclock cda el .
sharp

to finish, to VESI
end(passive)

it c¢nds e r“:

last J*‘

new, fresh o ;L

to take, to seize, O f

to get

I take, seize,get
a particlc that makus
a statement into a
quustion, It occurs
in the beginning of
the sentence,
vxamination, test

r vicw

oral

written

to have

I have

CiLy Y




Phonemic lrans- English Porsian
cription

e —— - —— o litme . —

- T
dasanta r=asuntor casier f‘L‘

LESSON 20

4 .
r‘csturan( or: restorm) restaurant

racftarn to go -y
/
l.mi-rocvenrm I go 0 =
2.ui~r-am
/ | ‘.
ra nha alone
mehman-mehmun - guest O e
\'4 / - .
solugq « rowded g ol
/ . .
Xa: lvae t not crowded, quiet -
/ . .
lac ziz dclicious A
dac stur order, instruction Sy
dadacn to give ool
l.mi-dae h~avm I give ' (5 der
2.mi-d-acm
/
dac stur dadacn to order oslo ey
l.dw stur mi-dach-aom I order D I e
2,du. stur mi-d-acm
nowe kind, typc s
ju chicken b 4~
dosor dessert g
J—Qﬁ
/7
Bac stacni 1cucream .-
L’—-—aw
quymiw t price -3
. noestac toen rvlatively, rather L
Eeran vXpensivy L’J" 5

63 e

- -
~ .




Phonemic Trans- Fnglish Persian

Cription
g o |
morajetact return Al
morajetac t kaerdae n to return \.'JJJS ""*"."J‘
I . ‘(, -
morajefact mi-kon-acm I return (= sl
'd I
da rs dada.n to teach CLAL R T
’ 7/
l.davrs mi-daeh-acm I tcach Pe vy

2. ders mi-d-xm

LES8ON 21

Pacs dadin to return (some- Ao o
. . thin,)
l.paes mi-dae h-aom I return (some- £ e e
2.pacs mi-d-acm thing) Tt
dacrs pacs dadacn to recite a G919 e g0
lesson
’ ’
l.dacrs pacs mi-dae h-aem I A AT
2.davrs pacs mi-d-aem recite
, ! . Jlete
sno‘al quustion
/
sotal kacrda n to ask od S Jl et
so'al mi-kon-acm I ask {j_:., JV st
jac vab answer !y
/
jacvab dadacvn to answoer

OJ'J h‘a')_»

1, jucvah mi-dac h-a m I answer r"“‘-:“.-":'-.’
2, jacvab mi-d-acm

/

nevedta n to write -
-

mi~nevis-acem I write s gt

twmrin kaerda: n to practice R e o

/

ta mrin mi-kon-a:m I practicy rg;, e o




Phonemce Trans-
cription

/
ac daw d

/
al da
ta
fac hmidacn

’
l.mi-fachm-arm
2.mi-facm-ac m

tacr jome’
’
tacr jome kavrdac n

A
tacr jome mi-~-kon-am

V4
Kace 1w mue
bar

/
tekrar kavrdac n

/ /
tekrar mi-kon-nw m

Vd

tac klif
) /
nuvug(a:ni

'nplish

numbur
rnumbers
until, to

to undcerstand

I understand

translation
to translate
I translate
word

time, turn
to repeat

I repeat
homework

writtuen

LESSON 22

/
zih daven

Mi-2 W N-2m
., 7/
hiwrf v dacn
d - .
hart mi--axn-am
/ -
ke mi

/v
o siwerbiy cotory

/
behtaer

to hit

I hit

to spuak
I speak

a1 little

how about that

so0ldivr?

Poetter

5

'ursian

g U

ol as!

O e

e




Photemic Irans- Lngltish Persian
cription

sehtuw ran hest O s
rasii by the way o, )
/ ’ . i

m&:JF§HUYu ... banu Army Language &;LJ S e

art.s School o *

7 W')

hefz kw rdarn to memorize o S bas

hetz mi-kon-acem I memorize Him‘g;,

tw griban approximately L &
<ol %t one fortunately ‘ubgM:}5
\"
un because O s>

/ /
cSterihae t ke rdac n to relax o9 Seet ol
’ / ”

csterahw t mi-kon-am I relax S ¢£,§J;“|
Y /
Sennxta on to know a per- PeEN I

son, ton recog-
. niz.a

l,mi-cuﬂdL-a;m I know, I recog- r*"'“

O Mi=SnoG=3 m nize )
Justin-dusts friends ol g o

7
yroK one (1 certain JL
oncg) i
yoelgou o one of ;! di
trof oy on incidentally Gl

Inrmation of Adjectives

Ad o crive s are formed according to the following
Joottorns

bxorpte L
1) ¢#oran CXPOnsS1ve Q'j, -
2) TN f{} r. more \,’xp\_'n"-iVL' - (»““
Py L, coran taerin vnstoexpensive ST L
BLoperan twr owz o haome " " AT
(. v hoome porant. e " " P J:;ljF

1'4)




Phonunic Praas-
cription

Example 23

/
1) asan
2) asan twr ,
3) a, asan taerin

b. asan tar az ham
C. a2z hamd asanta'r

LESSON

!

adres

v ‘
Somarv

’ /
xiyaban-xiyabun

vV v
s¢esom
/
telefon
7/
motetau ssefance
e
har nuz
dur

mil
otomobil

/

otnbus

v ¢
bistoac ro owgit
X\.'rt).
v
cer.a

uglish

Ccasy
vasier

, casiest
11
(o

1"

23

address
gumber

avenuc

sixth
telephone
unfortunately
yet, still
far

mile
autonmobile

bus

most of the time ~;LF3| A

why

yes (as a

positive

'crsian

A e o e———

(o

S danswer to a negative

ciamples
ket nwedartdy

\'
o1y

question)

don't ynu
v hook?
I dn

‘]"\,’S,

¢

have ¢ .J.,_J,‘J.Jk.'-L'S




PFhonemic Trans-
cription

7 r ’
lazom daktm n
/
lazem daracm
. Fa
p1yado
/

piyade amac dacn

/7
l.piyade mifay-acm
2,piyad¢ mi-ya-m

/
ketabxane-ketatxune
; N4
baya:d bu-rac veacm
7/ /
baya: d bu-r-am

der hodude

LESSON

tiw vanestae n-
tunestaen

l.mi-tw van-acm
2.mi-tup-am

)
xnhux kae rdac n

VA
xahesS mi-kon-arm

\Y ’ /
somordae n (or: €emordm)

/v
1.m1~§omar-&;m

S Mmi=stor-a&0 M
’,

v
he v Zzav re somn
hist

S1

\ A%
o ho =0 |
v ngpabh-pa o nga

v

Sobhost

English -ersian

to need ot lo U
I neod “1..: rJ'U
on foot auly

to come on foot

I come on foot plaooly
library @b LS
I must go (bl

1" " n

approximaicly, dgd> 0

about

24

to bu able a5

I am able, I Hljzf
can

to request w9 S el e

I rcuquest, please fif U | g

to ccnt U e
I count rJth
in your opinion Lo b
twonty i;““tf
thirty o
torty gVES
tifiy eSS
sixty“" Caal

’

($Xw]




Phonamic Trans- English Porsian
cription

h&:ftid svventy J L
. h&-gtéd cighty Sl
/
nac vae d nincty SIS
) s d hundred S0
LESSON 25
/
hae va weather, air e
saf clear o Lo
aftgb sun o LT
aftab{ sunny o sl
acbr cloud, cloudy !
aho h&)Vé climate lj:,n,T
molayum moderate, mild U
temperatoe f
fa;sl 5.0800 Jas
baran~barun rain ol L
ziyid much, a lot oL
ha rf snow u{ﬁ
ba har T hihar spring e
pa’iz fall Juis
zita b rutriful, L
ZVMvStJH—VnmvSSJn wint.r Ol
Skrrd cold SR
] TR Wilr ('J%"
tabesto -1 bogsun SUlner ol b
sl this yoar e !




Phonemic Trans-
cripticn

)
mandn. n-murniacn

lL.mi-man-acm
Z.mi-mun-adc m
AW yar r-ac go

r /
agar be-man-acm
A ge be-nun-wm

cttgfaqm;n

LESSON
borda: n
N4
mi=-ba r-a o
kar

\Y
kar dastecn

rob?

ri'i10
RIS

v /
rus Jdandaon

te - visiyon

v
tou masa Kivrrdiw on

Ly © 0 mi=kKnn=-a m

mer toY

oo mor it o

English Persian
to stay, to ol
remain
I stay L
(L
it
Jfl
if 1 Sfay . ¢
Pl S
on the contrary, (S
incidentally
20
to take, to carry O
I carry ¢
work L8
to be busy, to Y e
have something o ey
to do
a quarter (of an &~y
hour) onc fourth
radio POy
var \.):)(
to listcn odlat S
television , . -
VR

to watch, to visit <
Lot o S Lele
for »he sake of ues
Plunsdre or rocCria-

ati1on

¢ wotch e Lol
sche ‘aly e U
) y <
RIESAITE g
{1 oae p
threo t1mes far p A
~ N"‘

¢ O )

. - | §



Phonanic Trans-
crijtion

’

haz.or

hazer ko rda n

dae rs hazer Koo rdao n
jomle

/
komaw k

/

komae k kae rdac n
koma K mi-kon-aem
komac k dadac n
/J

sa fhe-s5a0 tfo

/
roramafon
hae mmam-ha mum

/

ha: mmam gereftac n

, ]

hae nwam oi-gir-acm
qu bl az
LESSON
v

e rsie
mu:stul
mx stul budin n
W PACT -0 e

7/
hw rearm t

14

./
dwrejeye hacrarac t

Y '
l1syvy

71 s

Lnglish Persian

ready 0 L>

ng S
to prepare, to Y P ;»«0‘-’

make ready

to study oS Y AT
scntence Lo
hclp, aid, U1
assistance
to help Q-JJS‘:J*S
I help S oS
to help, to lend o olo ks
onets assistance

(to)
record e )
phonograph L-),.iL,!JS’
vathroom rL:-
to take a bath ob';rl.»
I take a bath ¢ e plax
L.eforeg 51U
27
monitor = s.nior rank- <l

in .

ruesponsible & J,....;..-

1o be responsihled ¥ s J}f«w

F

tumperature k"—J‘.,_-»

depree of tumpg-;;)lj,‘. >
ratury

{IERS At j:"‘."_‘,‘f




Phonemic Trans-
cription

germ budan
v ,
gacrm soda n
/
boxari
'V
xamus

v /
Xamus buda n

4

. ‘y
boxari xamus a: st
.I Iv
boxari xamuse

Vv /
Xxamus ka rdaen
N
]

’

v R
Xamus mi-kon-acm

/
baz ka rdacn

v /
rosacn

v s
rosacn ka rdacn
. /
qa'ub-qgaycb
, )
gatchin-gaycbin
/

.l v
hickaw s-hiski

surac t
IV
TOZATCS

v /
gnzarces dad.aen
/

v o,
l.gozares mi-dach-awm

2,p0c1red mi-d-acn

/7
hazor
/

Nazyr bundme n

kontrol kerdm

English Persian
to be warm OV oS
to | 2come warm ot S
heater I3
Sy w
silent o g >
to be silent OV U gels

the heater is- .| IR EY
of f '

1" n "

to turn off, to ., L ool

; (W) (ol o
extinguish, to s
hush, to blow out

I blow out, turn <, . _(1s
off, etc. i
to open OJJSj;

bright, clenr Dty

absent i _ \._,_g'LI-.
absentees e e
no one oo
list =, g0
r-port u;J!jS
to report oalo ot 18
I report e g)'.‘,)‘;
present o Lo
to be present Co e J_,;,L,.

to control N A ;-‘S




Phonimic Irans-
cription

LESSON
4

bacqgili
bacqqai
Liz
xast&;n

l.mi-xah-acm
2.,mi-xa-m

/
Xa ridacn

MieXa& r-a m
4
xaerid

V.
Sir

pa nir
v
fust

sa bzi

14

7/
Xane-xune

/
mohhum
na facr

v .
sanmera

/
se nacfarr
e s/
na fac re sevvom
‘ /
Pacr nacfacr
/

,
ga zdaye irani

/ /
dorosi kao rdac n

Earlish Persian

28

grerery Uj;
grocer JI,
thing o
to desirce, want e | 92
I want fijif
to buy NEvge
I buy Wt
shopping a
milk Josc
cheese s
meat ca:,f
vegetable e
home < -
important -
person, individual Jes
three students JjﬁL; jC‘L.
the third person ';a e
vach individual JrEngy

Iranian f ood

to prepare,
preparing

73

o IR

.y

SER SO




Phonemic Trans- English Persian
cription ' —
LESSON 29
7/
pae hlu side )-l*.
/
pae hluye at the side of S sty
Vv
pcst back e
/
podte saer behind ,-/C«:-,
ry face 0
/
ru beru face to face, A 3y
opposite
/ ’
daeste ras right hand, el o
at right
- v /
dae ste caep left hand, S S
at left
/
ne¥ae stae n , to sit s
(or: neggstae n)
l.mi-geSin-ae m I sit (oot

2.mi-$in-aem
nc¥aeste budaen
v /
l.nesae ste-acm
/
z.negac ss-a2m
AV / ’
nesaeste budaem
istada,fn
. /
baran istad
mi-isst-aem
. /
istade budaen

/
1.istade-~-aem

Y
2.,1istad-am

to be sitting OV e

I am sitting, f‘ Conll
I have sat

I was sitting (0 3 Ll

to stand, to stop Q.Jl;:...,}

the rain stopped ol ! i L

I stand s L
to be standing o calll!
I am standing, A

I have stood




Phonemic lrans-
cription

/ ’
1stade btudaem
vay sadaen

/
barun vaysad
/
vay mi-$s-aem
/

vay sad-acm

/

vay sade budaem
P

vay nemi-ss-a2m

be;ne
/
pa'in-payin

/
pa'inta r-payintacr
patintarin-
payintaerin

. / ,
Jae van- jacvun

. /
Jagvantaer

/
jaevantacrin

/
Jacvantaer acz haeme

/ /
acz haeme jacvantaer
facre je

/
.ala

’

“alatacrin daere je
< /
balay. (.or: balaye
. sxre)
iy

’

plyc boxari

X

post.

Eapglish Pursian
I was standing (o ool
to stand, to stop g)dtwﬂ‘)

the rain stopped ,(_ |

I stand

I am standing, I
have stood

I was standing
I don't stand

between, among

3 O'JL

/Oﬁ

down, low il

lower s el

S OorR

lowest s oL

G el

young ol y>

younger Sl g

youngest SRR

oungoest of'all o .

younge wr 1%l s

" " " ..‘ “

T AN

rank » Gearcee -,

high, top UL

the highest rnnk'U~JJ¢aJ5UL

over, above UL

/

by, at (at *he «b
fecot of)

by the heater ¢ by oL

at, behind /Ca$1

o




Phonemic Trans-
. Cription

Y '/ v v .
poste mizes nesac st
acst

/
pa hluye
Vd
ketabe mae n y
pae hluye Yomast
/
pige
4 "v
kgtabe maen pise
omast
pigc
lv /
Pise ae fsacracm
racftaem

LESSON

Ke

/
bac 'dac z inkvy

bidar
v /
bidar sodavn
/
xab budacn

/
Xxabida:n

.7V d
ar'z xab bidar sodan

/
bexab ra ftaen

’y
vierzes

vacrzeg kavrdae n
v ,.7 v .
dw stsu'i-dae ssuyi

s
xal didaen (xal)

English Persian

e ——————

he is sitting . .. .. ..

- d—kﬂm w
at his desk SR
oot
S sl

at the disposal
of, with a person

my book is with o 1
you, you have my b e

book G b
at the disposal o
of, with a person [

you have my book, . . s
my book is with Y%

you Lo
to i
/

I went to my - TR
office (=0 o
30

wbo, which, that S

after 3 R AN

awake BEw
to wake (up) PRy Sl
to be asleep PR g,ljj

to sleep Ol g

to awake from faw ol o -l
sleep Ty

O e

to fall asleep o5,y

exercise, sport O s

to vxercise ) ..
= O S
wash basin ¢ e

to dream(dream)

(! ys )




Phonemic Trans-
cription

Jud

. /
duf geref tae n

. van

abe gaerm

v Id
sampu

4
maye?

/
mae srac f kaerdal n

/
howle

v
Xosk

xo¥k kaerdad n

\V /
xogk soda n

\' /v /
Sane-sune

v /s
sane kawwrdwxn

jelo

. /
Juloyc

7

.yne

tiqg

V.. 7
tvrasidaca
/ v
mi-tarasacn

/
/vy
medad tawras

.V
ris

Y 'V f

. ristacrasce bma rqi
'/ !

X:twmire dae ndan-

x.wmir da ndun

English Porsian

v

shower s

to take a shower

O U g
bathtub ol
warm water fjﬂf
shampoo yual
liquid &:L

to use, (¢ con- Ud SI La
sume JS
towel “J)’

dry éhk&

to dry, to wipe dry QJ‘;,E..

to become dry O Ea

comb wle

to comb QJ;CL:
front

. rL»

in front of o pl>

mirror T

razor C .

. L*

to shave,(to sharpen, Ol g

to srape i
I shave |~~.|j_.~:.

pencil sharpener Y
beard :

electric shaver ijf_r‘j:u;1J

tooth paste ol s




Phonemic Trans-
cription

/

v,
lebas pusidaen

4

/
otage Xab

Enzlish Persian

to put on clothing, it o . LJ
to dress

bedroom

LESSON 31

xod

xoda: m
/

xod:,t

. '3
Xl b

/
xodeman

/
xodetan

/. Vv
xodesan

/ /
mac n xodaem ketabo
lazem daraem
7/

, / /
1n ketabe xodaem
avst

/
komod
bozorg
bozorgtair
/

in mie bozorgtar
&2 an miz xSt

u bozorgtwr acz
ma'n oSt
’” V.
kuXvk-kuc1k
v 4
kucvktaer

3 3
Je

self
myself, my own
thyself, thy own

himself, herself,
his own, her own

ourselves, our own
yourself, your own

themselves, their
own

I need the book|, S (o 45 e

myself | "
PAN P,

it is my own book o 55 0l
o |

closct JeS

large » Dig

‘Sij
vl

e :
larger, €lder , older -y
. : £ ..
this table is e e ol
larger than that_ N
table Teleol

he 15 older .than ;

NN
i J2)7 )

e | e

small ¢L?JS
smaller, younger _Fit)s
place >

s




Phonemic Trans-
cription

) /
jadar

rahaét
berahae ti
joft

/
ruychae mracf te

/
vaks zadan
/
keravit
I
keravat zacdaen

/ .
pahi

/
papiyon

/
papiyon zacdan

/
kacmacrba nd
/

bacstacn

/
mi-bac nd-aem

kKawe ma rba.-’ nd bae staen

/ v .

baxw nde saz lvar

/ Vv 4

baw nde saw lvar
bacstacn

v /7

Mz gachve xosacm

miyaya: J
&z gahve xo¥ct

miyayacd,, ,
Wz gaghve xoscs

miyayazdv

&z qw hve xoseman

miyayacd

Wz gachve xoS.:tan

miyaya d

w2z qachve xoscesan

miyayae

/

Lnglish 'ersian

roomy, Spacious S
cemfortable SR
comfortably o>
pair S
altogether, on I et y

the whole
to shine, to polish ¢St
tie ¢J3|JS

to wear a tie CECA T

somctimes, oc- ot €
casionally, once in

a while

bow=tie u)__-;L;
to wear a bow-tie SEBVE ™1
belt RE
to close, to tie Oaaans
I close p e

to wear a belt (g Dy gaS
PLE e

to wear suspenders ol ,le oz

suspcaders

I like coffe. b (=2 5> 0 a5 I

(thou)you 1like

coffec .

ng(,)??gellkcs .L_Lcw}’ o guid )°|

we like coffcgvtjﬂ“:i’“”)”’ j!

you like coffue b g0 405 !
- L

o > 6)_(‘; "
ol > J

they like coffee Lo -
Q-«u.u :4-" d ).1- J
Oy o L

PR

74




i

FU

v Trons-
cri;tion

P OARREE o et o v o = o = -~ .

v
* g hve xosa
nemiylya

LR SR

Vo
Mo mise

"
m r;'k;v:‘xilzxane-
4% Wz xumn
v . ¢ »
asp w21 kiw rdav o
"v K
ASpDX 2

’

utl
/

Meamana

v
Mz g

/

mozahem g(“;rlau n

/
lulae n

v E
Sucden

vz hem
Pov mnun

ol Coun buldacn

/ .
vae 1

£
Ny Liaen
q:—‘a‘ Y
goer i

mi 2.
it l AN

/
XOri

CLROC (e e Xord

v,
MY =y m

7

VTS

e f

A

Enclish Fersian

n O oton't like o la ~ g9
cotter
always "t

LESSON 32
‘1tchen a...L'»j-s—:T
t() COOk uJJS L‘J’}"T
CoO0k . .

)‘t“‘"T

VUS ‘a8
Party IJ‘L"‘F
to bother, to O ot r"J.‘
inirude, to troutle
to e a tother P 9 ')!’;.
to become thankful Qe ) e
" " obliged =
to Lo t_}"'Lnkali k;)J).c u).a'ua
Lut ujj
at least U
cining takle !_i,éj_:.

) o A G
ia.ne room S |.L£JU¢ |
to svt, to arrangu, O da

to pick (fruit,
flowers)

I set, I arran-o (e
tv 1 cloth e }.-o_,-)
2 'ash, container w b
=0
£y
(]




"=skh.onemic Trans-
Criptionn

, )
suefha-zierta
7 ’
fenjan-tenjun
kar?
/!
Xa:nnal
/
qagoq
/
hugqac
/ ra
hacman-hac mun

s/ /
ha man ja-hae mun ja

v, ’
gozasStacn

l.mi-zozar-am
2.mi-zar-acm
/ /
t2tab ra ruye miz
oza¥tacm

’
i d

ozary) beracvae !

LESSON

e Z{l\,‘!l\‘
L NENIN St
Syl oz ste
riactiqg

_ /
rofuga
xflt;hr

f

M Az

/
f ruxtiu n

. v
L.mi=-forus-a.m
2.mi-frué-nem

En;1lish Persian
‘11shes \Jijg
cup Ol
knife .,
fork Jﬁ;?
spoon e b
plate ol
the same ol
the same place, el
right there '
to put, to let, SR
to permit AL o

L put, let,permit

S I s
I put the took 77 )J-;1:§
on the table et

lcet him g0

to, until, by the L
time
33
past, last s
last Saturday <l S Dk
fricnd ]
el
fricn’s o
ricn LuJ
city i
Story ¢ o hoa
5L
1o sell LWJ‘}}s
B}

Cr




thonemic Trans-
cripticn
. /
& jnas
/
bejoz

/
fgaer-Jige

ac lbac tte

/
momke n

/ /
momken acst-momkene

/ /
L2 kKaemale meyl

/
rof tacn

7/
l.mi-pu-y-acm
2.mi-g-acm

meontaczer budacn

v .
montaczer sadowen

leradan

LESSON

/
totri

/
;o rtegnt

/ /
Ve pertoginle
albportegal

'1 A

SIERTAITSE
/
1D Zi mA
.
R R

g

oo vy g

English Persian
rools, merchandise e Lt
except, tesides, o~
other than

other, else JLo
of course aJ!
possitle AW

is it possible? f ! S

with the utmost deo JW L
pleasure

to say, to tell N1
I say, tell ﬁ)ir

to te waiting, RERYRR-S
to expect (some-

one or something)

to wait for, to ot i
await

1NUXponsive ol !
34

Ty Ju
O Ju ey ;uzer«T
fruit ¢ g
ST ) ’3;-\
"",' [ k"_iu ; e
S L
o ! “:"




Phuonunic "‘rans-
cription

/
xiyal kacrdaen

/
kafi
/ /
kafist-kafiye
/
tagrru

gav

/
gugte taw rre

/ /
gugtc gav
/ / /
rane kLacrre-rune
ta rre
/

gae ssati
qa ssakb
- - 1/ v
§1r1n1w:xosg
Keyk
/

jroxtac n

K4

mi-pacz-am

4
mmegrut

) v, . 7
Stvar kest v on

/’ ) v
S1or ma1-RoeS-em

hic oy

v o
by pul darsty

En3lash versian

to think, supposc, a5 JLs
imagine

sufiicient, enouch S
it is enourh S S
lamt c:H
cow 46
lamt o;__, ol )(
kLeef

- s f
56 e f

leg of lam: o, Ol
tutcher shop u[;;
butcher i
cookie S e
cak.: Ch
Tt cuok S
I cook [ e
lFeverage,drink g
(mostly alcoholic

L'.rink)

. At 4
to smoky U JEf

,[ Sm(,)k\ ru—i‘ol '._' Jt(’_:.o:

why, ycs (positive \J{
answer to o a nerative
qU‘JStinn)

any, aone, notoany 7!

Ao oyon have on tL to ) 5
\ L Ny LoGta e ek
I y!




Fhonmic Trans-
cription

, /
hil pul na:daram

hickae s-hifkj

b

/ A
hiXkaus amac N7
\ :

/
hilkac s nac yamae

/
hi!koqam-hiXKOdum

.

LV , /
hickolam acz anha

amae daend?
/

.V .
hickcdam aez anha

nae yamae daenc
¢ _

/
Y .V
hicvacqgt-hisvae x

7/

hinanf besinema
Ocm wvae m

;! ,

hi€vacqt tesinema
mirae vid?

I
ha min

/
haurmin ruz

ha mirha

‘ /
o man=-hae mun

.

viski
vé
Korbamyck-kodumyik )

otfae

L SS6N

v /
Senid'oon

. '

I, my-soenn: veiv m
. . \}
2omiednae ven

tniylish Persian

I have no money ,,lw Jym gt

t.)"i:""\

ol mer
el s

any, none H"- N

dit any of themleT ;I f‘Jiffb
come?

anyong, ne one
did anyone come?

no one camu

none of them came ;!  Juls,e

Ldele dact
never, ever =y
I never g0 to  lalpw O3 gt

the movies :
P
do you ever go  lew oS g
to the movies?
T odsy
this very, the o
samce, just this -
this very day Iy O
lust tasse oo
the same, that o bt
same, that very
whisko
1skey .y
which one ORI 1
kindly Ll
45
‘( ht 1y (:.) J"“"‘:
Vohenn

r l).,: ,..'; ./




thonemic Trans-
cription

/
m& fmuriyya: t

/
mae fmuriyyae t ca¥tacn

/ ’
TIOWZUrL=-MmewzZUu

xoghfl

/
hao meo b

/
yeksale-yesaly

/
hacer s 1v

/
Ha: me saiv

/ S /
et lane kesS1 rae ftae n

sacfaor
mosaferu: t

/
mosaferact ke rdadn

/
hacva poeyma

v ./

Kac st
! v /
‘ust ﬂagtaurrq1us qastacn
mah
/
ta 1 .hal
i v /

x1yal Jdastaen

/
parycetae xt

omidvar kudacn

5

inzlish Persico

Assignment, mission g gele

t. have an assign- e gele
ment .
geol N
sutject, matter 3o s
. —//' 0/
hapPY,i A h!i.-»_.:f'»
along with, with of un
one year (lasting
only one year) ‘JLJ;
one ycar ol
each year aJ L F
CVery year Il ar
to o to se¢ some- .
one, to visit some- O
one o8 oS
trip Jom
travel <l
to travel defguﬁLM
airpiane kﬂ‘fb
Ship . U'-"":'S

to likujvb h"“*-;;la e g
month, moon ols

until now (ever) Jbo b

to intend, to pla?ﬁ;id Ji=
l

capital v, L

tc hope, to Le

eI
hopeful

1 hopes ©oam }mputu%J‘jA#J

e K
)

% 7




thonemic Trans- English Persian

criptionr
v /
SoZACStA N to pass, to cross e i€
4
1,mi-gozacr-acem I cross J P
J,Mi-gzacr-a m f i
s /v v - a . [ 3
bema X0S rozae st we had a good ‘44~5Q*)’ L
time
L va Yoma xo¥ O P
vmidva-wm kesoma Xo I hope you'll N AN R
barew g e L
¢Ju.wraed bave a good “’J‘x{&)‘)"'
time
/ .
aya. ol coming, future sur]
/ . .
soda .vbice, noise, | oo
sound
hac mrah along with, with ol jor
7
ha mrah: macn alony with me oo o an
(nx mram) rnljz
4 -
ha mrohe to (ha:mrat) along with (thou) ¥ ‘IJ*
you k:&‘r.\“
’ v . .
haw mrohe u (hae mras) aloneg waith him )' °Lﬂ"
- gl ar
7 Vv b J’
ha mrihe soma alonr with you e oi e
(ha. mra tun) L')L'U“f-’“-'
ha mribe ma aleny with us L “‘J“
(ha mramun) ola | ar
! .V . e
h.w mrabe 1§an alone with them Lﬂ“ﬁ|°'1‘°
(ha mradun) olic | ar
LELOSSON A
Yy v invitaticn il i .
v _
vodviae t dastie n to have 1n invita- = gs
tion, o e dnvited 2 «
T fvis b koo rda on to snvide WIS NEE I
{0 kr thoughit, 1000 ‘,';'z'




thonemic Trans-
criytion

’

fao rmu’acn

/. /
tefac roaiy?! beracvim
tefae rmayn terim

/
fa rmua n

v / /o

Cce facrmulid?
/

nae zdi1ki

v a
taz sodaen
v 7/

gae sae ny?

/

’

/
yala-m mivayaer

/
yd 'aom nemiyayae !
/ . /
dame pae njar re
/
M NZx' ru
/

cavrya

gayeq
/
Qay.qg rani
’

V.o
Meyl nstacen

meyl aryem Desinema

erian o vae m
wr \

%4

<

C1 meyl aridy

/
g hve meyl Jdaridy

En;l’sh

Persian

——

to Ltid, order,
command (it is

not used when re-
ferring to oneself)

U o

letts go 9 s

to say (polite form) i 4 s
what did you say?. .o o o >

oo

vicinity, neigh-

tourhood

to te opened G j@
pretty, beautiful <oous
I remember, 1 b pol

recall

I don't remcmber ol o b

ncar the window e AL
view, scunury ¢ b
Sua , o
~nat dﬁu
Poating ‘fij Ak
to like, to wisk sty

to Jdesire, to
want to cat

1 ]ik\’ to Ty t(,l‘"‘hg-ﬂ"-' rJ‘.J \J_,c

the movies (5

what would yeu oo Jo ap
like (to cat)?e

would you ]ik“JﬁJ‘J Lo O b3
cotteod




Phonamic Trans-

cription

/

g V. /
vkae r-sikaer

Ps
Kerem

tac 1x

/
qx hveye tae 1x

v /
prsxecdmac t

/

40 nacfac ri

/

mize o nae faeri

y
xastaen

/
1, mi-xah-aem

Z.mi-xa-m

v /!
sacrd sodacn

/ /!

lotase zemestani

/

/

miyel tudaen

/ .
mw n mayclaem hesinema

beraevacm

/

m n mayel nistacm
Lesinema beracva m
/

piclto

Farant-tarnni

.’v
das 5tkes

Yalue

/

/’

LESSON

’
’

/

Rt

English

Persian
sugar JS‘
cream rJf
bitter L
black coffee TRPROY
waitcer Cae Prdies
made or desiened S A g
for two pers.uns
tatle for two S P 50 e
to desire, to -
wish, to want anii o
I want rﬁr".:a

37

to become cold Ot
winter clothes ‘L;uﬁﬂj,).gj
to be inclined, 5 e Sl
to like to A
I like to po to ‘b (Llogn

tne movies

BPs

I don't like to Cdb .
10 to the movies (e w=» W

coat (long), tir bl

overcoat fﬂk
raincoat Li‘,P
mlove S
Plouse

5 ok

ty 4




<

Phoncic Trans-
cription

4
tafto
Voo s
Jakete tafte

/
pulover

/
ae mma
v ‘
parce

v/ v ./
parceye pae smi

/
yeki do

/7
luxtae n

’

Mmi=cluz-aem

letase duxte

s
miguyae nd-micac n
/
Hurost

orcst e st-dordste

cnplish

knittoed
cardigan
pullover

but

material: Cloth

woolen material

3 a coyple
one or two, O?P 39

to sew, to make
(clothing)

I sew

ready-made
Clothes

they say
correct

is that ceorrect

LESSON 38

» / r'
x )y le

|G 'jfh,‘ 1l

oyl karrdaun
/
Aoy e kongd
/
mae tx: bh

Jdaram mira varm

M S Tamige g

Y notes mae et -
word, the
will he¢ the same

will fall at the

haste, hurry

in a hurry, with
hastu

tv hurry

hurry up
doctor's oftfice
I am poing:

oh, why, kut,
unless

wricn us.
intgnation of ti.e
as that of
end, :

89

l'ersian

BB

Qbi)J,}Jg

alms
odms 1,

AS an interropative
resulting gquestion
T statement, that is, it




thonemic Trans-
criptin.

| S N
My ' rC U Nixes s St

v : L7
LW S r SOmea an_m
hudi !

v
nwacr soma
nemiyatidp

Lotas nemixaeroe m
mic T r inke
nrzan hagmsﬂ

/
tlwn

<2

¥

TAXO S

v v d
naxos sulx n
/s 4

mote vy ssof T u'aon

mate Ty vsefaem

r
4

AT IV

v
Bosala b Tasta

IERETUNS o (102 RN TR U0 T WA ¥

/
Shorma X ord e Yoy

A VT
' 1 1(‘., i
N SR DRI
g ko r'(‘,-"u" 1

/

\,H!w(!‘l AN t toun

/

i hy et

English Persian

why is he Tl it b 1 K
sick?

but were youua o o T L X
there?

Lut arent't
you coming?

¢ asle e S

1 won't buy % s U

clothing un- A "
less it is in-J“qulJJist

cxpensive
to be sick,ill 54 )t &L
to become ill At gl

te he sorry to LR e e
reyprret

i L2
I recret, 1 am e
Sl»!‘!'y
in'ispnsition, =JLS

illness, ailment

to L sick, to vty LS
H e

¢ oandisposed

to catch a colt o, el

I have ¢cwecht a las > L

. 7~
cold
piring, ache SRS
stomach achye Vet
hoa tache .
et b 3 e
ehe te 1o TR
to ,u_'.h\_, te 1, RSP SRR
pitintul
vy Yo
toomake an ap- )
pointment, to oot
vt Ay pointment
troub bey, difficulry Cr

Oy

f) 1
I'




Phonanic Trans-
cription

/

Nizae hmae t

/
zae hmae ti nist
7 ’
bazac hmac t farsi
yad migirid? A

/
yad pereftae ne
Za ban za hmac t
Jarac

/
sag rmaxordegi
v 7
saermaxcrderi dastan
/
asperin
/
vitamine sc-vitamin
se
/
fuwr&Jn

/

residaen

Mi=roS-am

v
Par v St n
/
"wr mi-paerd-anm
/ ,’ .
Pwr ne-mi-vaerd-nem
‘ /

T, Jire

ketare ipacr ko ja
k! St’li

,
hiv: ftoye lieae r
Mmirde vie n

/ .
yok hacfteye divaer
AT inja mimanw m

English Persian
please, if 1t S
is no troutle

it's no trouble <l =

are you having
difficulty in
learning Persian?$a, K. ol

Lr.)U~L~>j L

learning a language o3 S ol

is difficult e cL

cold( caught) U(JJ,;» Lo
to havg a cold U"’JJ}} Pagon

. JURAN
aspirin _ T o
St o
Vitamin C T T ol
immeciately Y
to reach, to O e
arrive ’
|
i arrive (o s
to return NEEAR
I return (9 P
. . .. (,‘ .
I will nut roturn pd e
cther, nexi, an- JSLJ
other, more, any-
more, ¢lse,aain
whure is the S LS oo LS

J
other Took?

~ . .
I will ¢10 Noxt ooy Mo
wuek

rr11 stay o AU, a;&n\ﬂﬂ
more woeek horo

r:.' "n_;‘-r, L"xﬁ,il ’ o

0l ()

Sy




thecacmce [rans-
cription

4 /
Pemae gazeye divaeri
ractftoem

/ ' 4
"1gar Ce lazum
rarid?

/! / /

A1 r urd nemitinae m
. ’/ / /

lpaer ura nedifam
) /

Joktor

ta

v
ta residaem sam
Xxordaem

’
4

ta anvaeqgt

/
f v konun

English Persian

I went to J ¢ *bLa

another store ©“7° J. .
2

what else do ¢
you neea?_l_J;_, (Y e foo
I won't see him | { 9
anymore )3 . Ji

I did not see, , . | P o
him again 7 J I

‘loctor };SJ
as soon as L
as so ~ as I L e, L
arrived I ate f~ 7 “
cdinner oo
ty then c_J)_:Tl:

until now

usSt




